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ปกครองปฏิบัติการ เปนตน หากผูเรียนสามารถทําความเขาใจจากหลักและพ้ืนฐาน พรอมเทคนิคใน
การนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอตัว
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กฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเรียนแตกตางกัน 
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การฟง การพูดและการเขียนท่ีแตกตางกัน เปนตน จึงนํามาสูความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง อุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ        
นักกฎหมายในคณะนิติศาสตรในมหาวิทยาลัยตางๆ ของประเทศไทย 
 ดังนั้น เพ่ือแกปญหาและอุปสรรคดังกลาว อาจารยผูสอนจําเปนตองแสวงหาเทคนิคและ
วิธีการสอนใหมๆ ท่ีนาสนใจ มีความหลากหลายและพัฒนาใหเหมาะสมกับบริบทของนิสิตนักศึกษา
ของคณะท่ีจะนําไปใชงานไดในชีวิตจริง นอกจากนี้ ควรรับฟงความคิดเห็นและความตองการของ
นิสิตนักศึกษากฎหมายประกอบดวย รวมถึงนิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรกลัวท่ีจะต้ังคําถามใน
ประเด็นท่ีสับสน แลกเปลี่ยนและแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายกับ
อาจารยผูสอน ยอมนําไปสูการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีมีประสิทธิภาพของอาจารย
ผูสอนและความเขาใจและการพัฒนาการเรียนรูภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดียิ่งข้ึนของนิสิต
นักศึกษากฎหมาย 
 
คําสําคัญ:  ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย, ปญหาและอุปสรรค, เทคนิคการสอน 
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Abstract 
 
 English for lawyers is a subject which has specific characteristics and usage or 
so called legal English terminology or legal English. Due to its complexity and 
tremendous legal terms, it is not surprising that how to apply legal English is more 
difficult than general English usage.  Moreover, English for lawyers plays a more 
crucial role to the legal professions, for example, lawyers, judges, public 
prosecutors, legal officers, lecturers, and administrative case officials. If the law 
students are able to understand basic principles and techniques to apply in 
bachelor degree of law, it will be extremely benefiting for the law graduates to 
apply in their legal professions in the future.  
 The study finds that there are many problems in teaching English for lawyers 
in Thailand; for example, the different levels of English proficiency of the law 
students which is not only basic English grammar and structures, but also language 
skills as reading comprehension, listening, speaking and writing. These factors lead to 
the challenges of teaching and learning English for lawyers in many Faculties of Law 
in Thailand. 
 To overcome such struggle and problem, the lecturers, therefore, have to 
discover as well as develop new interesting and various techniques and methods of 
teaching to be suitable with the contexts of the law students. The techniques and 
methods must also be applicable for their real life usage. Moreover, the mentioned 
techniques and methods should come along with listening to the opinions and 
needs of the law students. In confusing issues, the law students should not be 
afraid of questioning, exchanging and expressing their opinions with the lecturers. It 
brings about effective teaching techniques for English for Lawyers and better 
understanding and developing legal English learning of the law students. 
 
Keywords:  english for lawyers, problem and struggle, teaching technique   
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1. บทนํา 
 
ปจจุบันเปนยุคไรพรมแดน การติดตอสื่อสารกับตางประเทศทวีความสําคัญข้ึน จึงตองมี

ภาษากลางท่ีจะใชสื่อสารกับชาวตางประเทศ  รวมท้ังนักกฎหมายท่ีตองมีความรูและความเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายเพ่ือใชในการสื่อสารและการประกอบวิชาชีพอยางมีประสิทธิภาพและ
สอดคลองกับวัตถุประสงคของสังคมปจจุบันท่ีมีความตองการนักกฎหมายท่ีมีความเขาใจ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายมากข้ึนในการใหความชวยเหลือทางกฎหมาย เชน การแปล
เอกสารทางกฎหมาย (legal English translation) การรางสัญญาตางๆ ท่ีเปนภาษาอังกฤษ (contract 
drafting) หรือการเพ่ิมทักษะและความรูทางดานกฎหมายในเชิงเปรียบเทียบสําหรับผูศึกษา
กฎหมายเอง เชน การอานตําราภาษาอังกฤษเก่ียวกับกฎหมาย (legal text books) เปนตน 
นอกจากนี้ การสอบแขงขันเขาทํางานในวิชาชีพกฎหมายในปจจุบัน ภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายยังเปนสวนหนึ่งของการทดสอบและการวัดผลดวย เชน ผูพิพากษา อัยการ พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ นักการทูต และเนติบัณฑิต เปนตน การสอบขอเขียนในสนามสอบดังกลาว 
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยอมมีบทบาทสําคัญอยางยิ่ง ในการเพ่ิมคะแนนแกผูเขาสอบซ่ึง
ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานและเทคนิคในการนําความรูในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเขาสอบ
แตละคนไปปรับใชในการสอบ ดังนั้น กอนจบการศึกษานิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยจึง
จําเปนตองมีความรูและความเขาใจภาษาเฉพาะทางของวิชาชีพนักกฎหมายในฐานะท่ีเปน 
“ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” (English for Lawyers) นั่นเอง เพ่ือสามารถนําไปปรับใชใน
ชีวิตประจําวันของนักกฎหมายไดอยางมีประสิทธิภาพและสอดคลองกับความจําเปนของสังคม
ปจจุบัน ประเด็นตางๆ ท่ีกลาวมานี้ จึงเปน “ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” 

 
2. ความหมายและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 
 2.1 ความหมายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  “The Secret to understanding any profession is to understanding its 
language.”1 (ความลับในการทําความเขาใจไมวาวิชาชีพใดๆ ก็คือ การทําความเขาใจภาษาของวิชาชีพ
เหลานั้น) 

                                                 
1S. Whittington Brown, Legal Terminology (United States: Thomson Delmar Learning, 

2006), p. xxix. 
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 จากคํากลาวขางตนจะเห็นไดวา สวนหนึ่งของการเรียนในวิชาชีพใดๆ คือ การทํา
ความคุนเคยกับคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางเทคนิค (terminology) ซ่ึงใชสําหรับวิชาชีพนั้นๆ 
โดยเฉพาะนั่นเอง เชนเดียวกันกับวิชาชีพของนักกฎหมาย (legal profession) ซ่ึงเปนวิชาชีพเฉพาะ
ทางสําหรับผูประกอบวิชาชีพดานนิติศาสตรเทานั้นท่ีจะมีความรูและความเขาใจในศาสตรเฉพาะ
แขนงนี้ตามแตกฎหมายท่ีใชบังคับ (applicable law) ของแตละประเทศ ดังนั้น ภาษากฎหมาย 
(the language of law) จึงเปนภาษาท่ีใชสืบตอกันมาจนเปนประเพณีนิยมในวงการนักกฎหมายใน
ระบบคอมมอน ลอว (Common Law) ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาทางการ (formal language) 
ภาษากฎหมายนั้นหมายรวมไปถึงคํา (words) ความหมาย (meanings) วลี (phrases) วิธีการ
แสดงออก (expressions) รวมถึงลีลาการเรียงรอยถอยคําท่ีมีลักษณะเฉพาะในวงการนักกฎหมาย
อีกดวยและจําเปนตองเลือกใชคําท่ีเหมาะสมเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางภาษา (language) และ
กฎหมาย (law) ในการใชภาษาและการเรียงรอยถอยคําครบรูปแบบท่ีดีในการใชภาษาอังกฤษทาง
กฎหมาย ไดแก หลักและไวยากรณเฉพาะทาง (specific English grammar) ความชัดเจน (clarity) 
ความสมํ่าเสมอ (consistency) และความมีประสิทธิภาพ (effectiveness) 
 เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the 
language of the law สามารถสื่อความหมายคําวา “ภาษากฎหมาย” ไดอยางชัดเจน มีผูกลาววา
คําวา the language of the law ไดรับความนิยมและนํามาใชบอย เนื่องจากคําวา “legal” นั้นมัก
นําไปใชในความหมายวา “ชอบดวยกฎหมายหรือถูกตองตามกฎหมาย” (lawful) ฉะนั้น หากใช   
คําวา “legal” มาขยายคําวา “language” อาจกอใหเกิดความสับสนไดวาตองการใหหมายถึง 
“ภาษากฎหมาย” หรือ “ภาษาท่ีชอบดวยกฎหมาย”อยางไรก็ดี แนวทางดังกลาวสามารถนํามาใชได
กับการเขียนภาษากฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ แตสําหรับการแปล (translation) นั้น ไมวาจะใช  
คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the language of the law ในการใชภาษาและ
การเรียงรอยถอยคําท่ีดี โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปล (translation) เอกสารภาษากฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ เชน ตํารากฎหมายภาษาอังกฤษ หรือสัญญาภาษาอังกฤษ เปนตน ใหเปนภาษา
กฎหมายท่ีเปนภาษาไทยผูแปลไมอาจทราบหรือเลือกไดวาผูเขียนนั้นจะใชถอยคําใดในบทความนั้นๆ 
เนื่องจากข้ึนอยูกับลีลาและเทคนิคการเขียนของผูเขียนแตละคนไป  จึงข้ึนอยูกับการใชและตีความ
ของผูแปลเองท่ีจะพิจารณาตามเจตนารมณของผูเขียนประกอบบริบทของกฎหมายท่ีเก่ียวของกับ
บทความนั้นๆ เพ่ือใหตรงกับเจตนารมณของผูเขียนมากท่ีสุด 
 ดังนั้น ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หมายถึง ภาษาอังกฤษ
เฉพาะทางกฎหมายในการเขียน พูด อาน และแปลซ่ึงมีคําศัพท รูปแบบ ไวยากรณ โครงสราง
ประโยคและวลีท่ีมีลักษณะเฉพาะสําหรับวิชาชีพทางกฎหมาย และมีการใชภาษาและการเรียงรอย
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1. บทนํา 
 
ปจจุบันเปนยุคไรพรมแดน การติดตอสื่อสารกับตางประเทศทวีความสําคัญข้ึน จึงตองมี

ภาษากลางท่ีจะใชสื่อสารกับชาวตางประเทศ  รวมท้ังนักกฎหมายท่ีตองมีความรูและความเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายเพ่ือใชในการสื่อสารและการประกอบวิชาชีพอยางมีประสิทธิภาพและ
สอดคลองกับวัตถุประสงคของสังคมปจจุบันท่ีมีความตองการนักกฎหมายท่ีมีความเขาใจ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายมากข้ึนในการใหความชวยเหลือทางกฎหมาย เชน การแปล
เอกสารทางกฎหมาย (legal English translation) การรางสัญญาตางๆ ท่ีเปนภาษาอังกฤษ (contract 
drafting) หรือการเพ่ิมทักษะและความรูทางดานกฎหมายในเชิงเปรียบเทียบสําหรับผูศึกษา
กฎหมายเอง เชน การอานตําราภาษาอังกฤษเก่ียวกับกฎหมาย (legal text books) เปนตน 
นอกจากนี้ การสอบแขงขันเขาทํางานในวิชาชีพกฎหมายในปจจุบัน ภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายยังเปนสวนหนึ่งของการทดสอบและการวัดผลดวย เชน ผูพิพากษา อัยการ พนักงานคดี
ปกครองปฏิบัติการ นักการทูต และเนติบัณฑิต เปนตน การสอบขอเขียนในสนามสอบดังกลาว 
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยอมมีบทบาทสําคัญอยางยิ่ง ในการเพ่ิมคะแนนแกผูเขาสอบซ่ึง
ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานและเทคนิคในการนําความรูในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของผูเขาสอบ
แตละคนไปปรับใชในการสอบ ดังนั้น กอนจบการศึกษานิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยจึง
จําเปนตองมีความรูและความเขาใจภาษาเฉพาะทางของวิชาชีพนักกฎหมายในฐานะท่ีเปน 
“ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” (English for Lawyers) นั่นเอง เพ่ือสามารถนําไปปรับใชใน
ชีวิตประจําวันของนักกฎหมายไดอยางมีประสิทธิภาพและสอดคลองกับความจําเปนของสังคม
ปจจุบัน ประเด็นตางๆ ท่ีกลาวมานี้ จึงเปน “ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย” 

 
2. ความหมายและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 
 2.1 ความหมายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  “The Secret to understanding any profession is to understanding its 
language.”1 (ความลับในการทําความเขาใจไมวาวิชาชีพใดๆ ก็คือ การทําความเขาใจภาษาของวิชาชีพ
เหลานั้น) 

                                                 
1S. Whittington Brown, Legal Terminology (United States: Thomson Delmar Learning, 

2006), p. xxix. 
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 จากคํากลาวขางตนจะเห็นไดวา สวนหนึ่งของการเรียนในวิชาชีพใดๆ คือ การทํา
ความคุนเคยกับคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางเทคนิค (terminology) ซ่ึงใชสําหรับวิชาชีพนั้นๆ 
โดยเฉพาะนั่นเอง เชนเดียวกันกับวิชาชีพของนักกฎหมาย (legal profession) ซ่ึงเปนวิชาชีพเฉพาะ
ทางสําหรับผูประกอบวิชาชีพดานนิติศาสตรเทานั้นท่ีจะมีความรูและความเขาใจในศาสตรเฉพาะ
แขนงนี้ตามแตกฎหมายท่ีใชบังคับ (applicable law) ของแตละประเทศ ดังนั้น ภาษากฎหมาย 
(the language of law) จึงเปนภาษาท่ีใชสืบตอกันมาจนเปนประเพณีนิยมในวงการนักกฎหมายใน
ระบบคอมมอน ลอว (Common Law) ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนภาษาทางการ (formal language) 
ภาษากฎหมายนั้นหมายรวมไปถึงคํา (words) ความหมาย (meanings) วลี (phrases) วิธีการ
แสดงออก (expressions) รวมถึงลีลาการเรียงรอยถอยคําท่ีมีลักษณะเฉพาะในวงการนักกฎหมาย
อีกดวยและจําเปนตองเลือกใชคําท่ีเหมาะสมเพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางภาษา (language) และ
กฎหมาย (law) ในการใชภาษาและการเรียงรอยถอยคําครบรูปแบบท่ีดีในการใชภาษาอังกฤษทาง
กฎหมาย ไดแก หลักและไวยากรณเฉพาะทาง (specific English grammar) ความชัดเจน (clarity) 
ความสมํ่าเสมอ (consistency) และความมีประสิทธิภาพ (effectiveness) 
 เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the 
language of the law สามารถสื่อความหมายคําวา “ภาษากฎหมาย” ไดอยางชัดเจน มีผูกลาววา
คําวา the language of the law ไดรับความนิยมและนํามาใชบอย เนื่องจากคําวา “legal” นั้นมัก
นําไปใชในความหมายวา “ชอบดวยกฎหมายหรือถูกตองตามกฎหมาย” (lawful) ฉะนั้น หากใช   
คําวา “legal” มาขยายคําวา “language” อาจกอใหเกิดความสับสนไดวาตองการใหหมายถึง 
“ภาษากฎหมาย” หรือ “ภาษาท่ีชอบดวยกฎหมาย”อยางไรก็ดี แนวทางดังกลาวสามารถนํามาใชได
กับการเขียนภาษากฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ แตสําหรับการแปล (translation) นั้น ไมวาจะใช  
คําวา Legal English หรือ legal language หรือ the language of the law ในการใชภาษาและ
การเรียงรอยถอยคําท่ีดี โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปล (translation) เอกสารภาษากฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ เชน ตํารากฎหมายภาษาอังกฤษ หรือสัญญาภาษาอังกฤษ เปนตน ใหเปนภาษา
กฎหมายท่ีเปนภาษาไทยผูแปลไมอาจทราบหรือเลือกไดวาผูเขียนนั้นจะใชถอยคําใดในบทความนั้นๆ 
เนื่องจากข้ึนอยูกับลีลาและเทคนิคการเขียนของผูเขียนแตละคนไป  จึงข้ึนอยูกับการใชและตีความ
ของผูแปลเองท่ีจะพิจารณาตามเจตนารมณของผูเขียนประกอบบริบทของกฎหมายท่ีเก่ียวของกับ
บทความนั้นๆ เพ่ือใหตรงกับเจตนารมณของผูเขียนมากท่ีสุด 
 ดังนั้น ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หมายถึง ภาษาอังกฤษ
เฉพาะทางกฎหมายในการเขียน พูด อาน และแปลซ่ึงมีคําศัพท รูปแบบ ไวยากรณ โครงสราง
ประโยคและวลีท่ีมีลักษณะเฉพาะสําหรับวิชาชีพทางกฎหมาย และมีการใชภาษาและการเรียงรอย
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ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 2.2 ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

 แมว าภาษาท่ีใช กันอยางแพรหลายจนเปนภาษากลางจะมีหลายภาษา เชน 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน หรือภาษาจีน เปนตน แตวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมุงศึกษาเฉพาะภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เนื่องจากเปนภาษามาตรฐานและเปนสื่อกลางใน
การสื่อสารท่ีเปนท่ีนิยมของนักกฎหมายท่ัวโลก ตลอดจนพัฒนาการทางดานกฎหมาย โดยเฉพาะ
ระบบกฎหมายท่ีใชกันอยูในปจจุบัน คือ ระบบคอมมอน ลอว กอกําเนิดข้ึนจากสหราชอาณาจักร
และไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาจากประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงตางก็ใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการ เม่ือพิจารณาจากการใชงานภาษาอังกฤษแลว สามารถแยกภาษาอังกฤษได  2 ประเภท 
ไดแก ประการแรก ภาษาอังกฤษท่ัวไป (general English or basic English) และประการท่ีสอง
ภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific purposes) 

 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หรือเรียกวา ภาษาอังกฤษ
ทางกฎหมาย (legal English) จัดอยูในวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific 
purposes) ซ่ึงมีคําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) สําหรับนักกฎหมายไทยลําพัง
ภาษาอังกฤษท่ัวไปก็มีความยุงยากและซับซอนในการใชงานอยูแลว จึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษ
ท่ีเปนภาษากฎหมายยิ่งยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”  หรือนักกฎหมายบางทานก็เปรียบเปรย
วา “ภาษาอังกฤษเหมือนยาขม” รวมถึงมีผูกลาววา นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคน
ธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งก็เปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ มาจากหลายๆ ภาษา มีความหมาย
ซับซอนและฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายในการสื่อสารอยางชัดเจน อยางไรก็
ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมายท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน 
นอกจากนี้ เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นยังมีเอกลักษณ และแตกตางจากเอกสารทาง
กฎหมายอ่ืน ในประการสําคัญดังตอไปนี้2 
  (1) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นตองมีความแนนอน และชัดเจนมากกวา
เอกสารภาษาอังกฤษท่ัวไป 

                                                 
2อภิรัตน เพ็ชรศิริ, ความรูพ้ืนฐานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ-
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  (2) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีรูปแบบเฉพาะ เชน บทบัญญัติแหงกฎหมาย 
หรือสัญญา เปนตน  
  (3) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายในทางกฎหมาย 
  (4) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความสําคัญตอผลประโยชนของบุคคลไมวาจะ
เปนนักกฏหมายหรือไมก็ตาม เชน ผูพิพากษา พนักงานอัยการ ทนายความ คูสัญญา รวมถึง
ประชาชนซ่ึงอยูภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย   

 
3. บริบทและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 
 การศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น มีบอเกิดของ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้น ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ซ่ึงเปน
ประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ3  ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบ
กฎหมายของไทยซ่ึงเปนระบบ Civil Law หรือซีวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึง
ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (continental Europe) ประกอบกับ
ประเทศไทยมิไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและภาษาราชการดังเชนหลายๆ ประเทศ เชน 
สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด หรือสิงคโปร ดวยเหตุดังกลาวสงผลกระทบอยางยิ่งตอความรู 
ความเขาใจของนักกฎหมายไทยและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย ปจจุบันการสอบแขงขันในสนามสอบตางๆ โดยเฉพาะทางกฎหมาย เชน เนติ
บัณฑิต ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวย เปนตน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยังมี
ความสําคัญในการประกอบวิชาชีพนักกฎหมายดวย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร 
อาจารย นักการทูต และพนักงานคดีปกครองปฏิบัติการ เปนตน รวมถึงในระดับเนติบัณฑิต ได
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและทําการทดสอบ 1 ขอ 10 คะแนนในกลุม
วิชาวิธีพิจารณาความอาญา โดยเริ่มในภาค 2 สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 ทดสอบวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย ขอสอบขอเขียนสวนภาษาอังกฤษในการสอบแขงขันในเนติบัณฑิตและสาย
วิชาชีพกฎหมาย ขอสอบเพ่ือบรรจุเปนขาราชการ เชน ผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย จากการ

                                                 
3จุมพต สายสุนทร, การรางสัญญาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2552), หนา 14. 
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ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 2.2 ลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

 แมว าภาษาท่ีใช กันอยางแพรหลายจนเปนภาษากลางจะมีหลายภาษา เชน 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน หรือภาษาจีน เปนตน แตวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมายมุงศึกษาเฉพาะภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เนื่องจากเปนภาษามาตรฐานและเปนสื่อกลางใน
การสื่อสารท่ีเปนท่ีนิยมของนักกฎหมายท่ัวโลก ตลอดจนพัฒนาการทางดานกฎหมาย โดยเฉพาะ
ระบบกฎหมายท่ีใชกันอยูในปจจุบัน คือ ระบบคอมมอน ลอว กอกําเนิดข้ึนจากสหราชอาณาจักร
และไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาจากประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงตางก็ใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการ เม่ือพิจารณาจากการใชงานภาษาอังกฤษแลว สามารถแยกภาษาอังกฤษได  2 ประเภท 
ไดแก ประการแรก ภาษาอังกฤษท่ัวไป (general English or basic English) และประการท่ีสอง
ภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific purposes) 

 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for lawyers) หรือเรียกวา ภาษาอังกฤษ
ทางกฎหมาย (legal English) จัดอยูในวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะดาน (English for specific 
purposes) ซ่ึงมีคําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) สําหรับนักกฎหมายไทยลําพัง
ภาษาอังกฤษท่ัวไปก็มีความยุงยากและซับซอนในการใชงานอยูแลว จึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษ
ท่ีเปนภาษากฎหมายยิ่งยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”  หรือนักกฎหมายบางทานก็เปรียบเปรย
วา “ภาษาอังกฤษเหมือนยาขม” รวมถึงมีผูกลาววา นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคน
ธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งก็เปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ มาจากหลายๆ ภาษา มีความหมาย
ซับซอนและฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายในการสื่อสารอยางชัดเจน อยางไรก็
ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมายท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน 
นอกจากนี้ เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นยังมีเอกลักษณ และแตกตางจากเอกสารทาง
กฎหมายอ่ืน ในประการสําคัญดังตอไปนี้2 
  (1) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นตองมีความแนนอน และชัดเจนมากกวา
เอกสารภาษาอังกฤษท่ัวไป 

                                                 
2อภิรัตน เพ็ชรศิริ, ความรูพ้ืนฐานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไทย (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ-
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  (2) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีรูปแบบเฉพาะ เชน บทบัญญัติแหงกฎหมาย 
หรือสัญญา เปนตน  
  (3) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายในทางกฎหมาย 
  (4) เอกสารภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความสําคัญตอผลประโยชนของบุคคลไมวาจะ
เปนนักกฏหมายหรือไมก็ตาม เชน ผูพิพากษา พนักงานอัยการ ทนายความ คูสัญญา รวมถึง
ประชาชนซ่ึงอยูภายใตบทบัญญัติแหงกฎหมาย   

 
3. บริบทและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 
 การศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น มีบอเกิดของ
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้น ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ซ่ึงเปน
ประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร และใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ3  ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบ
กฎหมายของไทยซ่ึงเปนระบบ Civil Law หรือซีวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึง
ไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (continental Europe) ประกอบกับ
ประเทศไทยมิไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาพูดและภาษาราชการดังเชนหลายๆ ประเทศ เชน 
สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด หรือสิงคโปร ดวยเหตุดังกลาวสงผลกระทบอยางยิ่งตอความรู 
ความเขาใจของนักกฎหมายไทยและการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในประเทศไทย 
 นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีความสําคัญมากข้ึนเรื่อยๆ ในการประกอบ
วิชาชีพนักกฎหมาย ปจจุบันการสอบแขงขันในสนามสอบตางๆ โดยเฉพาะทางกฎหมาย เชน เนติ
บัณฑิต ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวย เปนตน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายยังมี
ความสําคัญในการประกอบวิชาชีพนักกฎหมายดวย เชน ทนายความ ผูพิพากษา อัยการ นิติกร 
อาจารย นักการทูต และพนักงานคดีปกครองปฏิบัติการ เปนตน รวมถึงในระดับเนติบัณฑิต ได
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและทําการทดสอบ 1 ขอ 10 คะแนนในกลุม
วิชาวิธีพิจารณาความอาญา โดยเริ่มในภาค 2 สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 ทดสอบวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย ขอสอบขอเขียนสวนภาษาอังกฤษในการสอบแขงขันในเนติบัณฑิตและสาย
วิชาชีพกฎหมาย ขอสอบเพ่ือบรรจุเปนขาราชการ เชน ผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย จากการ

                                                 
3จุมพต สายสุนทร, การรางสัญญาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2552), หนา 14. 
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ศึกษาวิจัยพบวา ทักษะพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีผูเขาสอบจะตองฝกฝนใหเกิดความเขาใจ มีทักษะ
ท่ีสําคัญดังนี้ ไดแก 
  (1) การแปลทางกฎหมาย (legal translation) ซ่ึงเปนการแปลอังกฤษเปนไทยและ
แปลไทยเปนอังกฤษ 
  (2) การเขียนวินิจฉัยทางกฎหมาย (legal writing) ซ่ึงเปนการเขียนภาษาอังกฤษแบบ
วินิจฉัยปญหากฎหมาย 
  (3) การอานเพ่ือทําความเขาใจ (reading comprehension) ซ่ึงเปนการอานบทความ
วิชาการทางกฎหมาย และตอบคําถามเปนอัตนัย รวมถึงการอานจับใจความสําคัญในการสอบวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของเนติบัณฑิตซ่ึงตอบคําถามเปนปรนัย 
 
ตารางท่ี 1:  สรุปขอแนะนําเบ้ืองตนเก่ียวกับการสอบภาษาอังกฤษในสนามสอบตางๆ ของ              

นักกฎหมาย 
1. งานราชการ การทดสอบภาษาอังกฤษกอนรับราชการ 

เชน ภาค ก ของ ก.พ. หรือหนวยงาน
ราชการอ่ืนท่ีจัดสอบ ภาค ก เอง  

2. งานเอกชน การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เขาทํางาน เชน TOEIC, TOEFL, IELTS 
เปนตน 

3. การสอบเพ่ือศึกษาตอของ  
   นักกฎหมายในระดับบัณฑิตศึกษา 

การยื่นผลคะแนนสอบภาษาอังกฤษกอน
เข า ศึ กษาต อ ในคณะนิ ติ ศ าสต ร  ใ น
หลักสูตรนานาชาติ หรือบัณฑิตศึกษา
ภายในประเทศและตางประเทศ เชน 
TOEFL, IELTS, TU-GET, CU-TEP เปนตน 

4. เจาหนาท่ีศาลปกครอง ระดับ        
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/ 
   นิติกรศาลปกครอง 

การทดสอบภาษาอังกฤษ 20 คะแนน โดย
ใหเขียนและแปลภาษาอังกฤษ (อัตนัย) 

5. ผูชวยผูพิพากษา การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 
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6. อัยการผูชวย การทดสอบแปลไทยเปนอังกฤษ และ
อังกฤษเปนไทย (คะแนนภาษาอังกฤษ
แตกตางกันไปตามสนาม ไดแก สนามใหญ 
เล็ก และจิ๋ว) 

7. สํานักอบรมแหงเนติบัณฑิตยสภา การทดสอบภาษาอังกฤษเริ่มตนในภาค 2 
สมัยท่ี 72 ปการศึกษา 2562 โดยจะทดสอบ
ในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
สวนคําศัพท แปลอังกฤษเปนไทยและการ
อานจับใจความสาํคัญ 10 คะแนน 

 
ตารางท่ี 2: สรุปทักษะทางภาษาอังกฤษในการใชสอบในวิชาชีพกฎหมาย 

ทักษะภาษาอังกฤษท่ี
นําไปใชวิชาชีพ
กฎหมาย 

การนําไปใช 

1. การอาน 
(reading) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย            
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 ผูพิพากษาในศาลชํานัญพิเศษ เชน ศาลทรัพยสินทาง 
        ปญญาและการคาระหวางประเทศกลาง เปนตน 
   4.3 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.4 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธในหนวยงานราชการ 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 
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2. การเขียนทาง
กฎหมาย   
(legal writing) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย) / นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

3. การแปล 
(translation) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 นักแปลเอกสารทางกฎหมาย 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

4. การฟง 
(listening)  

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
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   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

5. การพูด 
(speaking) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

 
ดังนั้น หากนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรสามารถทําความเขาใจจากหลักการพ้ืนฐาน พรอม

เทคนิคและวิธีการในการนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไดต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิด
ประโยชนสูงสุดตอตัวนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็ดี ปญหาและอุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ของผูเรียนแตกตางกัน พ้ืนฐานทางหลักและไวยากรณ หรือความสามารถในการอาน การฟง การพูด
และการเขียนท่ีแตกตางกัน รวมถึงความเขาใจและความสามารถในการใชภาษาอังกฤษสําหรับ     
นักกฎหมายในประเทศไทยนั้น ไมวานิสิต นักศึกษาและนักกฎหมายไทย สวนใหญมักกลัวท่ีจะฟง 
พูด อานหรือเขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาอ่ืนและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย เหตุผลประการสําคัญ  เชน การใชคําศัพทเทคนิค และ
มีความหมายเฉพาะในวงการกฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมอาจเขาใจ เปนตน แมจะเปนคําศัพทท่ีมี
ลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย แตตองนําคําศัพททางกฎหมายเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการ
สื่อสารและประกอบวิชาชีพ นิสิตนักศึกษาและนักกฎหมายยอมไมอาจหลีกหนีภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายได จึงเปนความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย  
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2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย) / นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

3. การแปล 
(translation) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
    นิติศาสตร 
2. การเรียนและการสอนเนติบัณฑิต 
3. การสอบแขงขันในสายวิชาชีพกฎหมาย เชน ผูชวย           
   ผูพิพากษา อัยการผูชวย เจาหนาท่ีศาลปกครองระดับ 
   ปฏิบัติการ (ดานกฎหมาย)/นิติกรศาลปกครอง เปนตน 
4. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   4.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   4.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   4.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   4.4 นักแปลเอกสารทางกฎหมาย 
   4.5 อนุญาโตตุลาการ 
5. นักการทูต 

4. การฟง 
(listening)  

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
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   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

5. การพูด 
(speaking) 

1. การเรียนและการสอนในระดับปริญญาตรี โทและเอกทาง 
   นิติศาสตร 
2. การประกอบวิชาชีพทางกฎหมาย เชน 
   2.1 ทนายความและท่ีปรึกษากฎหมายใน law firm  
   2.2 อาจารยนิติศาสตรและนักวิชาการ 
   2.3 นิติกรหรือนักวิเทศสัมพันธ 
   2.4 อนุญาโตตุลาการ 
3. นักการทูต 
4. ลามศาล 

 
ดังนั้น หากนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรสามารถทําความเขาใจจากหลักการพ้ืนฐาน พรอม

เทคนิคและวิธีการในการนําวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไดต้ังแตระดับปริญญาตรี ยอมเกิด
ประโยชนสูงสุดตอตัวนิสิตนักศึกษาคณะนิติศาสตรของไทยในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพ อยางไรก็ดี ปญหาและอุปสรรคในการเรียนและการสอนวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายมีหลายประการ เชน พ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ของผูเรียนแตกตางกัน พ้ืนฐานทางหลักและไวยากรณ หรือความสามารถในการอาน การฟง การพูด
และการเขียนท่ีแตกตางกัน รวมถึงความเขาใจและความสามารถในการใชภาษาอังกฤษสําหรับ     
นักกฎหมายในประเทศไทยนั้น ไมวานิสิต นักศึกษาและนักกฎหมายไทย สวนใหญมักกลัวท่ีจะฟง 
พูด อานหรือเขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาอ่ืนและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย เหตุผลประการสําคัญ  เชน การใชคําศัพทเทคนิค และ
มีความหมายเฉพาะในวงการกฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมอาจเขาใจ เปนตน แมจะเปนคําศัพทท่ีมี
ลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย แตตองนําคําศัพททางกฎหมายเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการ
สื่อสารและประกอบวิชาชีพ นิสิตนักศึกษาและนักกฎหมายยอมไมอาจหลีกหนีภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายได จึงเปนความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย  
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4. ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 ดังท่ีไดกลาวมาแลวในเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย จะเห็นไดวา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีการใชภาษาและสํานวนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง 
(English for specific purposes) โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) 
และสํานวน (idioms) ทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย และดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมี
วิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมายมากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยาก
แลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายจึงยุงยากหรือถึงขนาดใชคําวา “ตัวใครตัวมัน”จนมีผูกลาววา 
นักกฎหมายใชคําศัพทท่ียากเกินกวาคนธรรมดาจะเขาใจได บางครั้งเปนคําท่ีมีความหมายแปลกๆ 
มาจากหลายภาษา มีความหมายซํ้าซอน และฟุมเฟอย กลาวคือ นักกฎหมายไมใชภาษาเรียบงายใน
การสื่อสารอยางชัดเจน  อยางไรก็ดี คํากลาวขางตนก็หาเปนจริงท้ังหมดไม เนื่องจากภาษากฎหมาย
ท่ีดีนั้นตองเขาใจงายและชัดเจน นอกจากนี้ ผูกําลังศึกษากฎหมาย เชน นิสิตนักศึกษาในคณะ
นิติศาสตร ระดับปริญญาตรี และนักกฎหมายในประเทศไทย สวนมากกลัวท่ีจะฟง พูด อานหรือ
เขียนภาษาอังกฤษท่ีใชในชีวิตประจําวัน เพราะเห็นวาเปนภาษาตางประเทศและเขาใจยาก 
โดยเฉพาะภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายดวยแลวยิ่งมีความเปนทางการและยุงยากซับซอนใน
การใชงาน เหตุผลประการสําคัญ ก็คือ การใชคําศัพทเทคนิค และมีความหมายเฉพาะในวงการ
กฎหมาย ซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมไดเปนผูกําหนดข้ึนแมจะเปนคําศัพทท่ีมีลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจได
เลย แตนักกฎหมายก็นําคําศัพทเฉพาะเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการประกอบวิชาชีพของตน 
อยางไรก็ดี ดวยคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมีความหมายเฉพาะ จึงมีความเขาใจและความ
ชํานาญในการสื่อสารไดเปนอยางดีเฉพาะภายในกลุมนักกฎหมายท่ีใชภาษาอังกฤษเฉพาะทางนี้อยู
เปนประจําเทานั้น เชน ทนายความหรือท่ีปรึกษากฎหมายในสํานักงานกฎหมายท่ีใหคําปรึกษา
กฎหมายแกชาวตางชาติหรือ Law Firm หรือนักกฎหมายท่ีมีความรูภาษาอังกฤษทางกฎหมายใน
ระดับท่ีสามารถใชงานได หรืออาจารย เปนตน จึงทําใหแมแตในวิชาชีพกฎหมายยังไมสามารถเขาใจ
และใชงานภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายได รวมถึงอาจแปลความหมายผิดได เนื่องจากไมมี
ความรูความเขาใจอยางถูกตองและเพียงพอในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย ดังท่ีไดกลาวขางตน จะ
เห็นไดวาภาษากฎหมายนั้นเปนภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะและมีความพิเศษซ่ึงใชกันในวงการนัก
กฎหมาย ดังนั้น เหตุผลท่ีภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายทาทายในประเทศไทย จึงพอสรุปได
ดังตอไปนี้ 
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 4.1 อิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายของไทย     
และการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย 
  ระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว (Civil Law System) หรือระบบ
กฎหมายลายลักษณอักษรซ่ึงไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป 
(Continental Europe) ในขณะท่ีการศึกษาภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น 
จําเปนอยางยิ่งท่ีผูศึกษาจําเปนจะตองเขาใจพ้ืนฐานภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายวามีท่ีมา
อยางไร4 บอเกิดของภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาทางกฎหมายนั้นไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมายคอม
มอน ลอว ซ่ึงเปนประเทศท่ีใชระบบกฎหมายท่ีไมเปนลายลักษณอักษร5 และใชภาษาอังกฤษเปน
ภาษาพูดและใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ไดแก สหราชอาณาจักร (อังกฤษ) สหรัฐอเมริกา 
ออสเตรเลีย นิวซีแลนด และแคนาดา เปนตน ซ่ึงแตกตางไปจากระบบกฎหมายของไทย6 โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง  เม่ือระบบกฎหมายของประเทศไทยเปนระบบซิวิล ลอว ท่ีไดรับอิทธิพลจากระบบกฎหมาย
ของประเทศในภาคพ้ืนยุโรป (Continental Europe) ซ่ึงประเทศภาคพ้ืนยุโรปเหลานั้นมิไดเปน
ประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ ดังนั้น ระบบกฎหมายของไทยจึงเปนระบบ
กฎหมายท่ีมิไดมีพ้ืนฐานท่ีมาจากประเทศท่ีพูดหรือใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ7 ท่ีสําคัญก็
คือ ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการดวย กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ ประเทศไทยใช
ระบบกฎหมายซิวิล ลอว แตกลับไดรับอิทธิพลทางดานภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากระบบคอม
มอน ลอว8 อยางไรก็ดี เนื่องจากภาษาอังกฤษมีอิทธิพลอยางมากสําหรับประเทศไทยในฐานะท่ีเปน
ภาษาท่ีสองท่ีใชติดตอในดานตางๆ กับนานาประเทศ ไมวาจะเปนการคาหรือการลงทุนระหวาง
ประเทศ การตกลงประกอบธุรกิจตางๆ ท่ีเก่ียวของกับชาวตางชาติ ไมวาบุคคลธรรมดาและนิติบุคคล 
ซ่ึงตองมีการทําสัญญา และมีบทบาทเก่ียวกับกฎหมายไทยดวยอยางหลีกเลี่ยงไมได ไมวาจะเปนตัว
บทกฎหมายท่ีสําคัญๆ ท่ีตองมีการแปลเปนภาษาอังกฤษ เชน กฎหมายเก่ียวกับการลงทุน ภาษีอากร 
และกฎหมายธุรกิจ เปนตน ซ่ึงจําเปนตองทําเปนภาษาอังกฤษแทบท้ังสิ้น9 ผลท่ีตามมาก็คือ นิสิต

                                                 
4จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
5Gabrielle L. Goodwin, “Introduction to Legal English,” บรรยาย ณ สํานักอบรมศึกษากฎหมาย

แหงเนติบัณฑิตยสภา ในโครงการการศึกษาตอเน่ืองสําหรับผูประกอบวิชาชีพกฎหมาย ครั้งท่ี 2, 26 เมษายน 
2562. 

6จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 15. 
7เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
8เรื่องเดียวกัน, หนา 15. 
9เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
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4. ความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 ดังท่ีไดกลาวมาแลวในเรื่องลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย จะเห็นไดวา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีมีการใชภาษาและสํานวนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง 
(English for specific purposes) โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทเฉพาะทางกฎหมาย (legal terminology) 
และสํานวน (idioms) ทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย และดวยเหตุท่ีภาษากฎหมายมี
วิธีการใชท่ียุงยากและมีศัพททางกฎหมายมากมายจึงไมนาแปลกใจวาภาษาอังกฤษโดยท่ัวไปยาก
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ซ่ึงตองมีการทําสัญญา และมีบทบาทเก่ียวกับกฎหมายไทยดวยอยางหลีกเลี่ยงไมได ไมวาจะเปนตัว
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4จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
5Gabrielle L. Goodwin, “Introduction to Legal English,” บรรยาย ณ สํานักอบรมศึกษากฎหมาย

แหงเนติบัณฑิตยสภา ในโครงการการศึกษาตอเน่ืองสําหรับผูประกอบวิชาชีพกฎหมาย ครั้งท่ี 2, 26 เมษายน 
2562. 

6จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 15. 
7เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
8เรื่องเดียวกัน, หนา 15. 
9เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

166 

นักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยยังไมมีความรูความเขาใจ และไมมีความชํานาญอยางเพียงพอ
ในการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชในทางปฏิบัติไดอยางมีประสิทธิภาพท้ังการ
สอบแขงขันและในสายงานทางกฎหมาย 
 
 4.2 ลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.2.1 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนัก
กฎหมาย 
   ดังท่ีจะไดกลาวตอไปนี้เปนตัวอยางของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมาย
สามัญหรือศัพทธรรมดาท่ีมีความหมายอยางหนึ่งในความเขาใจของบุคคลท่ัวไป แตสําหรับนัก
กฎหมายแลวจะมีความหมายแตกตางไปโดยสิ้นเชิง โดยนักกฎหมายไดนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมี
ความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะนักกฎหมาย เชน 

คําสามัญ 
(common words) 

ความหมายเฉพาะ 
(uncommon meanings) 

action (n) การกระทํา action (n) คดีความ = lawsuit  
alien (n.) มนุษยตางดาว alien (v.) โอน = transfer 

alien (n.)คนตางดาว = foreigner 
consideration (n.) การพิจารณา 
 

Consideration (n.) สิ่งแลกเปลี่ยนใน
การทําสัญญา 
= something which is actually 
given or accepted in return for a 
promise (common law system) 

damages (n.) ความเสียหาย (มากมาย เปน
คํานามพหูพจน) 

damages (n.) คาเสียหาย 
= financial compensation awarded 
by a court for a loss suffered by 
the plaintiff in an action for 
breach of contract or tort 

policy (n.) นโยบาย 
 

policy (n.) กรมธรรม (ประกันภัย 
ประกันชีวิต) 
= conditions on which a party engages 
to indemnify another against loss 
arising for certain hazards, perils 
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or risk to which his person or 
property may be exposed 

instrument (n.) อุปกรณเครื่องมือ เครื่อง
ดนตรี 

instrument (n.) ตราสารหรือหนังสือหรือ
เอกสารทางกฎหมาย  = legal document  

party (n.) งานเลี้ยงสังสรรค  party (n.) 
1. คูสัญญา คูความ ภาคี  
= one or group of people involving 
in a contract or a litigation 
2. พรรคการเมือง (political party) 
=an organization of people who 
share the same views about 
politics in the country especially 
through the government or policy 
making 

 
 ตัวอยางเปรียบเทียบประโยคท่ีมีคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชใน
ความหมายเฉพาะนักกฎหมาย 

คําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญ 
 party n. งานเล้ียงสังสรรค 

Ex. She goes to the party. 
หลอนไปงานเล้ียงสังสรรค 

ความหมายเฉพาะ  
1. party n. คูสัญญา10 
 
 
 
 
2.party = คูความ11 
 
 
 

 
Ex. At least two parties are 
required for a contract to be 
formed. 
= อยางนอยตองมีคูสัญญาสองฝาย 
ในการกอใหเกิดสัญญาดวย 
Ex. The party who brings the 
suit to the court is called the 
plaintiff.  
= คู ค วามฝ า ย ท่ีนํ า ค ดี ข้ึ นสู ศ าล

                                                 
10วิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต ครั้งท่ี 2,  

กรุงเทพมหานคร, 5 มีนาคม 2563, หนา 182-183. 
11เรื่องเดียวกัน, หนา 167-168. 
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= คู ค วามฝ า ย ท่ีนํ า ค ดี ข้ึ นสู ศ าล

                                                 
10วิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต ครั้งท่ี 2,  

กรุงเทพมหานคร, 5 มีนาคม 2563, หนา 182-183. 
11เรื่องเดียวกัน, หนา 167-168. 
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3. political party = พรรคการเมือง 
 

เรียกวาโจทก 
Ex. When functioning well, political 
parties can play a number of 
fundamental roles in democratic 
politics. 
= เม่ือระบบการทํางานดีแลว พรรค
การเมืองสามารถมีบทบาทพ้ืนฐานท่ี
สํ า คั ญ ม า ก ม า ย ใ น ก า ร เ มื อ ง
ประชาธิปไตย 

  4.2.2 การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช  
   ภาษาอังกฤษยุคโบราณ หมายถึง แบบแผนของภาษาอังกฤษท่ีใชอยูในอังกฤษใน
ยุคกอนการเขาครอบครองของชนเผานอรแมนจนถึงราว ค.ศ.1100 สวนภาษาอังกฤษในยุคกลางนั้น
ครอบคลุมต้ังแต ค.ศ.1100 จนกระท่ัง ค.ศ.1500 และภาษาอังกฤษสมัยใหม (Modern English) 
นั้น กลาวกันวาเริ่มตนต้ังแต ค.ศ.1500 เปนตนไป อยางไรก็ดี ไมวาจะมีการแบงยุคสมัยอยางไร 
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายสวนใหญท่ีใชในปจจุบันก็เปนภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันในสมัย
โบราณและยุคกลางมาใชอยางเปนปกติ แมวาภาษาอังกฤษท่ีใชกันในชีวิตประจําวันของบุคคลซ่ึงมิใช
นักกฎหมายไดเลิกใชไปนานแลว เชน 

คํา ความหมาย 
aforesaid ซ่ึงไดกลาวขางตน 
forthwith  โดยไมชักชาโดยพลัน 
henceforth เปนตนไป ตอจากนี้ไป 
said และ such เปนคําวิเศษณ (adverbs) เชนวานั้น 

 
   ตัวอยางประโยคการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุค
กลางมาใช 
   Ex. If a third person encroaches on the property hired or claims a 
right over it, the tenant shall forthwith inform the letter of occurrence.  
   ถาบุคคลภายนอกรุกล้ําเขามาในทรัพยสินท่ีเชาหรือเรียกอางสิทธิอยางใดอยาง
หนึ่งเหนือทรัพยสินนั้นใหผูเชาแจงเหตุแกผูใหเชาโดยไมชักชา 

วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      169 

   สําหรับการใชภาษาโบราณขางตนยอมกอใหเกิดปญหาและอุปสรรคตอความ
เขาใจคําศัพทเฉพาะทาง การใชและการตีความภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเชนกัน 
  4.2.3  การนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไม
นํามาใช 
   แมคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษจะมีท่ีมาจากระบบคอมมอน ลอว ก็ตาม 
แตระบบคอมมอน ลอวก็ไดรับอิทธิพลจากกฎหมายโรมันเชนกัน จึงไมนาแปลกใจท่ีอาจพบคําศัพท
กฎหมายภาษาละตินปะปนในคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษอยูบาง อยางไรก็ดี คําศัพทภาษา
ละตินท่ีใชเปนภาษากฎหมายสวนใหญจะพบในตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ
มากกวาสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ท้ังนี้ คําศัพทภาษาละตินเหลานี้จะมีความหมายท่ีแนนอนและ
ยอมรับเปนท่ียุติแลว จึงไมใครมีปญหามากนักในการนํามาใชท้ังในภาษากฎหมายท้ังในสัญญาและ
เอกสารกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษรูปแบบอ่ืน12 สวนการใชคําศัพทและวลีภาษาละตินในวงการ   
นักกฎหมายจึงเปนลักษณะพิเศษท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในการทําความเขาใจความหมายทาง
กฎหมาย มิเชนนั้นแลวจะไมสามารถทําความเขาใจแงมุมทางกฎหมายท่ีสําคัญได เพราะคําศัพทและ
วลีภาษาละตินจะมีการนํามาใชโดยมิไดใหคํานิยามหรือคําจํากัดความแตอยางใด13 ท้ังนี้ คําศัพท    
ละตินท่ีใชในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ 14 เชน  

คําศัพทละติน ความหมาย 
pro rata proportionately (ตามสัดสวน) 
vice versa conversely (ในทางกลับกัน) 
bona fide good faith (โดยสจุริต) 
ab initio ต้ังแตเริ่มแรก 

                                                 
12จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 38-39. 
13มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, เอกสารการสอนชุดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English 

for Lawyers) หนวยท่ี 1-8, พิมพครั้งท่ี 15 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2551), 
หนา 160. 

14จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 39. 
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Ex. When functioning well, political 
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   ภาษาอังกฤษยุคโบราณ หมายถึง แบบแผนของภาษาอังกฤษท่ีใชอยูในอังกฤษใน
ยุคกอนการเขาครอบครองของชนเผานอรแมนจนถึงราว ค.ศ.1100 สวนภาษาอังกฤษในยุคกลางนั้น
ครอบคลุมต้ังแต ค.ศ.1100 จนกระท่ัง ค.ศ.1500 และภาษาอังกฤษสมัยใหม (Modern English) 
นั้น กลาวกันวาเริ่มตนต้ังแต ค.ศ.1500 เปนตนไป อยางไรก็ดี ไมวาจะมีการแบงยุคสมัยอยางไร 
ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายสวนใหญท่ีใชในปจจุบันก็เปนภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันในสมัย
โบราณและยุคกลางมาใชอยางเปนปกติ แมวาภาษาอังกฤษท่ีใชกันในชีวิตประจําวันของบุคคลซ่ึงมิใช
นักกฎหมายไดเลิกใชไปนานแลว เชน 

คํา ความหมาย 
aforesaid ซ่ึงไดกลาวขางตน 
forthwith  โดยไมชักชาโดยพลัน 
henceforth เปนตนไป ตอจากนี้ไป 
said และ such เปนคําวิเศษณ (adverbs) เชนวานั้น 

 
   ตัวอยางประโยคการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุค
กลางมาใช 
   Ex. If a third person encroaches on the property hired or claims a 
right over it, the tenant shall forthwith inform the letter of occurrence.  
   ถาบุคคลภายนอกรุกล้ําเขามาในทรัพยสินท่ีเชาหรือเรียกอางสิทธิอยางใดอยาง
หนึ่งเหนือทรัพยสินนั้นใหผูเชาแจงเหตุแกผูใหเชาโดยไมชักชา 
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   สําหรับการใชภาษาโบราณขางตนยอมกอใหเกิดปญหาและอุปสรรคตอความ
เขาใจคําศัพทเฉพาะทาง การใชและการตีความภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเชนกัน 
  4.2.3  การนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไม
นํามาใช 
   แมคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษจะมีท่ีมาจากระบบคอมมอน ลอว ก็ตาม 
แตระบบคอมมอน ลอวก็ไดรับอิทธิพลจากกฎหมายโรมันเชนกัน จึงไมนาแปลกใจท่ีอาจพบคําศัพท
กฎหมายภาษาละตินปะปนในคําศัพทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษอยูบาง อยางไรก็ดี คําศัพทภาษา
ละตินท่ีใชเปนภาษากฎหมายสวนใหญจะพบในตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ
มากกวาสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ท้ังนี้ คําศัพทภาษาละตินเหลานี้จะมีความหมายท่ีแนนอนและ
ยอมรับเปนท่ียุติแลว จึงไมใครมีปญหามากนักในการนํามาใชท้ังในภาษากฎหมายท้ังในสัญญาและ
เอกสารกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษรูปแบบอ่ืน12 สวนการใชคําศัพทและวลีภาษาละตินในวงการ   
นักกฎหมายจึงเปนลักษณะพิเศษท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในการทําความเขาใจความหมายทาง
กฎหมาย มิเชนนั้นแลวจะไมสามารถทําความเขาใจแงมุมทางกฎหมายท่ีสําคัญได เพราะคําศัพทและ
วลีภาษาละตินจะมีการนํามาใชโดยมิไดใหคํานิยามหรือคําจํากัดความแตอยางใด13 ท้ังนี้ คําศัพท    
ละตินท่ีใชในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษ ตัวบทกฎหมาย บทความหรือตําราภาษาอังกฤษ 14 เชน  

คําศัพทละติน ความหมาย 
pro rata proportionately (ตามสัดสวน) 
vice versa conversely (ในทางกลับกัน) 
bona fide good faith (โดยสจุริต) 
ab initio ต้ังแตเริ่มแรก 

                                                 
12จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 38-39. 
13มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, เอกสารการสอนชุดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English 

for Lawyers) หนวยท่ี 1-8, พิมพครั้งท่ี 15 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2551), 
หนา 160. 

14จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 39. 



ปท่ี 9 ฉบับท่ี 1 

 

170 

actus reus องคประกอบภายนอกของการกระทํา 
ความผิดอาญา 

colloquium15 ขอความท่ีอางวาหม่ินประมาท 
mala in se ความผิดในตัวเอง 
mala prohibita ความผิดท่ีมีกฎหมายบัญญัติหามไว 
mens rea องคประกอบภายในของการกระทํา

ความผิดอาญา 
mutatis mutandis โดยอนุโลม 
res judicata คําพิพากษาผูกพันคูความหรือหลักความ

ศักด์ิสิทธิ์ของคําพิพากษา 
sui juris บรรลุนิติภาวะ 
prima facie ในเบื้องตน 

 
   ตัวอยางประโยคท่ีนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูป
ประโยคสามัญไมนํามาใช  
   Ex. 1 Section 19 of the Civil and Commercial Code of Thailand 
provides that a person, on completion of twenty years of age ceases to be a minor 
and becomes sui juris. 
   มาตรา 19 แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา บุคคลยอม
พนจากภาวะผูเยาวและบรรลุนิติภาวะเม่ือมีอายุยี่สิบปบริบูรณ 
   Ex. 2 Bona fide holder of the bill of exchange is protected by 
Section 905 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of Thailand.  

                                                 
15คําวา colloquium  มีรากศัพทมาจากภาษาละตินโดยท่ัวไป colloquium เปนคํานาม แปลวา การ

สัมมนาทางวิชาการ ซึ่งใชในความหมายท่ัวไป อยางไรก็ดี ในภาษากฎหมาย colloquium มีความหมายเฉพาะทาง
วาขอความท่ีอางวาหมิ่นประมาท 

ท้ังน้ี Bryan A. Garner, Black's Law Dictionary, 5th. ed. (USA: Thomson Reuters, 2011), 
p.135. ไดใหความหมาย colloquium ไววา the offer of extrinsic evidence to show thattheallegedly 
defamatory statement referred to the plaintiff even though it did not explicitly mention the 
plaintiff. 
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   ผูทรงต๋ัวแลกเงินโดยสุจริตไดรับความคุมครองตามมาตรา 905 วรรคสองแหง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
  4.2.4 การใช คําศัพทภาษาฝรั่ ง เศส (French) และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-
Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
action คดี 
agreement ความตกลง, ขอตกลง 
appeal อุทธรณ 
arrest จับกุม 
heir ทายาท 
contract  สัญญา 
judge ผูพิพากษา 
pardon การอภัยโทษ 
possession  การครอบครอง 
en ventre sa mere ในครรภมารดา 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) และแองโกล-เนอร
แมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ  
   Ex. Section 15 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of 
Thailand provides that a child en ventre sa mere is capable of rights provided that 
it is thereafter born alive. 
   มาตรา 15 วรรคสองแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา 
ทารกในครรภมารดาก็สามารถมีสิทธิตางๆ ได หากวาภายหลังคลอดแลวอยูรอดเปนทารก 
   นอกจากนี้ยังมีคําศัพทภาษาฝรั่งเศสโบราณอีกหลายคําท่ีนักกฎหมายยังนํามาใช
อยู ในขณะท่ีบุคคลท่ีมิไดอยูในวงการนักกฎหมายไมอาจเขาใจไดเลย เชน 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
alien v. โอน 
estoppel n. หลักกฎหมายปดปาก 
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actus reus องคประกอบภายนอกของการกระทํา 
ความผิดอาญา 

colloquium15 ขอความท่ีอางวาหม่ินประมาท 
mala in se ความผิดในตัวเอง 
mala prohibita ความผิดท่ีมีกฎหมายบัญญัติหามไว 
mens rea องคประกอบภายในของการกระทํา

ความผิดอาญา 
mutatis mutandis โดยอนุโลม 
res judicata คําพิพากษาผูกพันคูความหรือหลักความ

ศักด์ิสิทธิ์ของคําพิพากษา 
sui juris บรรลุนิติภาวะ 
prima facie ในเบื้องตน 

 
   ตัวอยางประโยคท่ีนําคําศัพทและวลีภาษาละติน (Latin) มาใช ในขณะท่ีรูป
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พนจากภาวะผูเยาวและบรรลุนิติภาวะเม่ือมีอายุยี่สิบปบริบูรณ 
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15คําวา colloquium  มีรากศัพทมาจากภาษาละตินโดยท่ัวไป colloquium เปนคํานาม แปลวา การ

สัมมนาทางวิชาการ ซึ่งใชในความหมายท่ัวไป อยางไรก็ดี ในภาษากฎหมาย colloquium มีความหมายเฉพาะทาง
วาขอความท่ีอางวาหมิ่นประมาท 

ท้ังน้ี Bryan A. Garner, Black's Law Dictionary, 5th. ed. (USA: Thomson Reuters, 2011), 
p.135. ไดใหความหมาย colloquium ไววา the offer of extrinsic evidence to show thattheallegedly 
defamatory statement referred to the plaintiff even though it did not explicitly mention the 
plaintiff. 
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   ผูทรงต๋ัวแลกเงินโดยสุจริตไดรับความคุมครองตามมาตรา 905 วรรคสองแหง
ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทย 
  4.2.4 การใช คําศัพทภาษาฝรั่ ง เศส (French) และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-
Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
action คดี 
agreement ความตกลง, ขอตกลง 
appeal อุทธรณ 
arrest จับกุม 
heir ทายาท 
contract  สัญญา 
judge ผูพิพากษา 
pardon การอภัยโทษ 
possession  การครอบครอง 
en ventre sa mere ในครรภมารดา 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) และแองโกล-เนอร
แมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะ  
   Ex. Section 15 paragraph 2 of the Civil and Commercial Code of 
Thailand provides that a child en ventre sa mere is capable of rights provided that 
it is thereafter born alive. 
   มาตรา 15 วรรคสองแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยของไทยบัญญัติวา 
ทารกในครรภมารดาก็สามารถมีสิทธิตางๆ ได หากวาภายหลังคลอดแลวอยูรอดเปนทารก 
   นอกจากนี้ยังมีคําศัพทภาษาฝรั่งเศสโบราณอีกหลายคําท่ีนักกฎหมายยังนํามาใช
อยู ในขณะท่ีบุคคลท่ีมิไดอยูในวงการนักกฎหมายไมอาจเขาใจไดเลย เชน 

คําศัพทภาษาฝรั่งเศส ความหมาย 
alien v. โอน 
estoppel n. หลักกฎหมายปดปาก 
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       4.2.5 การใชคําศัพทและสํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   การใชคําท่ีเปนศัพทเฉพาะวงการนักกฎหมายเปนศัพทเทคนิคท่ีมีความหมาย
เฉพาะซ่ึงบุคคลท่ัวไปไมไดเปนผูกําหนดข้ึน แมจะเปนคําศัพทท่ีมีลักษณะพิเศษท่ีไมอาจเขาใจไดเลย 
แตนักกฎหมายก็นําคําศัพทเฉพาะเหลานั้นมาใชเปนสื่อกลางในการประกอบวิชาชีพของตนไดแก 
การใชศัพทหรือวลีท่ีรูความหมายกันเฉพาะวงการนักกฎหมาย การใชศัพทท่ีเปนทางการการจงใจใช
ศัพทและการแสดงความหมายท่ีสามารถตีความหมายไดหลายนัย และความพยายามท่ีจะแสดง
ความหมายท่ีชัดแจงอยางยิ่ง 
   คํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย เชน 

คํานามและกลุมคํานามเฉพาะวงการ
กฎหมาย 

ความหมาย 

landlord  ผูใหเชา (อสังหาริมทรัพย), เจาของท่ีดิน 
tenant  ผูเชา (อสังหาริมทรัพย) 
lessor ผูใหเชา 
lessee ผูเชา 
injured person ผูเสียหาย 
alleged offender ผูตองหา 
transnational organized crime อาชญากรรมขามชาติ 
capital punishment โทษสูงสุด, โทษประหารชีวิต 
money laundering offences ความผิดฐานฟอกเงิน 

 
   ตัวอยางประโยคการใชคํานามและกลุมคํานามท่ีใชเฉพาะวงการนักกฎหมาย 
   Ex. The capital punishment under Thailand’s Criminal Code is the 
death penalty.  
   โทษสูงสุดตามประมวลกฎหมายอาญาของไทย คือ โทษประหารชีวิต 
   Ex. According to globalization, organized crime and money laundering 
have become increasingly transnationalmatters.  
   สืบเนื่องจากโลกาภิวัตน อาชญากรรมขามชาติและการฟอกเงินกลายเปน
ประเด็นขามชาติมากยิ่งข้ึน 
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   นอกจากคําศัพทเฉพาะแลว นักกฎหมายยังไดกําหนดสํานวนและกลุมกริยา 
phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการกฎหมายดวย 

สํานวนเฉพาะวงการกฎหมาย ความหมาย 
enter into a contract v. 
enter into an agreement v. 

เขาทําสัญญา (สํานวน) 
(= take part or to become involved in) 

conclude a contract v. 
conclude an agreement v. 
execute a contract v. 
execute an agreement v.  
(=make a contract) 

ทําสัญญา (สํานวน) 
(= make a contract/ an agreement) 

file an action 
file a lawsuit 
bring an action 
bring a lawsuit 
institute an action 

ฟองรองคดี, ฟองรองดําเนินคดี 
(= litigate) 

come into force 
enter into force 

มีผลใชบังคับ 
(= start to be used or come to have 
legal force and effect) 

 
   ตัวอยางประโยคการใชสํานวนและกลุมกริยา phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการ
กฎหมาย 
   Ex. The Seller and the Buyer agree to enter into this Agreement 
according to the following terms and conditions. 
   ผูขายและผูซื้อตกลงเขาทําสัญญานี้ตามรายละเอียดและเง่ือนไขตอไปนี้ 
   Ex.  The minormay file a lawsuit through a legal representative.  
   ผูเยาวสามารถอาจฟองรองคดีไดโดยผานผูแทนโดยชอบธรรม  
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lessor ผูใหเชา 
lessee ผูเชา 
injured person ผูเสียหาย 
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transnational organized crime อาชญากรรมขามชาติ 
capital punishment โทษสูงสุด, โทษประหารชีวิต 
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enter into a contract v. 
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conclude a contract v. 
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execute a contract v. 
execute an agreement v.  
(=make a contract) 

ทําสัญญา (สํานวน) 
(= make a contract/ an agreement) 

file an action 
file a lawsuit 
bring an action 
bring a lawsuit 
institute an action 

ฟองรองคดี, ฟองรองดําเนินคดี 
(= litigate) 

come into force 
enter into force 

มีผลใชบังคับ 
(= start to be used or come to have 
legal force and effect) 

 
   ตัวอยางประโยคการใชสํานวนและกลุมกริยา phrasal verbs ท่ีใชเฉพาะวงการ
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   Ex. The Seller and the Buyer agree to enter into this Agreement 
according to the following terms and conditions. 
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 4.3 ความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและโครงสรางประโยคของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.3.1 หลักและไวยากรณของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมาย 
   ชนิดของคํา การเรียงคํา และโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญ
และจําเปนอยูสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
จะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความ
ยุงและยากมาก อยางไรก็ตาม ภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคงต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษ
ธรรมดา ดังนั้น หากผูเรียนมีความเขาใจในศาสตรของภาษาอังกฤษก็จะทําใหสามารถเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดี ข้ึน ภาษาอังกฤษมีโครงสรางพ้ืนฐานทางไวยากรณท่ีสําคัญ 
ประกอบดวยชนิดของคําและกาลเวลา (tense) รูปประโยคภาษาอังกฤษจะทําใหผูฟงหรือผูอาน
สามารถรูไดทันทีวาเหตุการณตามประโยคนั้นๆ เกิดข้ึนหรือยัง และผูพูดหรือผูเขียนตองการเนน
ประธานเปนผูกระทํากริยา (active voice) หรือเนนกรรมของประโยค (passive voice) 16 
   สําหรับการเขียน อานและแปลภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เอกลักษณใน
ภาษาอังกฤษบริบทกฎหมายนั้น คือ รูปประโยคท่ียาวและซับซอน และมีสวนขยายในประโยคหลาย
สวนวางในหลายตําแหนงในประโยคเดียวกัน สิ่งสําคัญท่ีสุดโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการอานและแปล 
จําเปนตองแยกองคประกอบของประโยคออกเปนสวนๆ วาสวนใดคือประโยคหลัก กลาวคือ คําใด
เปนประธาน กริยา กรรมหรือสวนเติมเต็ม และสวนใดคือสวนขยาย เชน กริยาวิเศษณ (adverb) 
และโดยเฉพาะอยางยิ่ง อนุประโยค (clause) ซ่ึงมักเจอประโยคประเภท ประโยคความซอน (complex 
sentence) อนุประโยค คือ ประโยคยอยท่ีไมสมบูรณในตัวมันเอง แตทําหนาท่ีขยายคํานามหรือ
กลุมคํานามท่ีมันขยายใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 

  อยางไรก็ดี ปญหาท่ีพบคือนิสิตนักศึกษากฎหมายในระดับปริญญาตรี รวมถึง  
นักกฎหมายไทย สวนใหญยังไมเขาใจพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษในสวนหลักไวยากรณและโครงสราง
ประโยคไดแก 

  ก.  ชนิดของคํา (parts of speech) ซ่ึงมี 8 ชนิดไดแก คํานาม (noun) คําสรรพนาม 
(pronoun) คํากริยา (verb) คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ (adverb) บุพบท (preposition) 
สันธาน (conjunction) และอุทาน (interjection) 

                                                 
16จันทรลักษณ โชติรัตนดิรก, ภาษาอังกฤษเบ้ืองตนสําหรับนักกฎหมาย (Introduction to English 

for Lawyers), พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2551), หนา 245. 
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  ข.  ชนิด ประเภทและโครงสรางประโยควาประโยคประกอบดวยโครงสรางแบบ
ใด คําใดเปนประธาน (subject) และคําใดเปนภาคแสดง (predicate) ชนิดของประโยคท่ีใชบอกเลา 
(affirmative) ปฏิเสธ (negative) คําถาม (interrogative) หรือคําสั่ง (imperative) นอกจากนี้ 
ประโยคยังมีหลายประเภท ไดแก ประโยคใจความเดียว (simple sentence) ประโยคใจความรวม 
(compound sentence) ประโยคใจความซอน (complex sentence) และประโยคใจความผสม 
(compound - complex sentence) 

  ค. สวนขยาย (modifier) ไดแก คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ 
(adverb) และ adverbial clause17 ซ่ึงเปนกริยาวิเศษณท่ีเปนสวนขยายประโยค โดยสวนขยายนี้ 
มักตามหลังคําบุพบท เชน in, on, at, of, before, until เปนตน หรือตามหลังคําสันธาน เชน and 
(และ), but (แต), so (ดังนั้น), if (ถา), unless (ถาไม), otherwise (มิเชนนั้น) รวมถึงคําเชื่อม
ประเภท relative clause หรือวลีท่ีใชเชื่อมความ เชน that (วา….), including but not limited 
to (รวมถึงแตไมจํากัดอยูท่ี), inter alia (ทามกลางสิ่งตางๆ) เปนตน18 และสวนขยายประเภทกริยา
ไมแท เชน participle ไดแก present particle และ past participle เพ่ือละประธานท่ีเปน 
relative pronoun ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

  ง. อนุประโยค (clause) ไดแก กลุมคําท่ีมีภาคประธานและภาคแสดง (กริยา) เหมือน
ประโยค แตไมสามารถอยูตามลําพังได ตองเชื่อมติดอยูกับอีกอนุประโยคหนึ่ง เพ่ือใหมีความหมาย
สมบูรณ หากขาดอีกอนุประโยคหนึ่งไป ยอมไมไดความหมายท่ีอานแลวจบความ19 อนุประโยคเปน
สวนประกอบของประโยคใจความซอนเรียกวา relative clause เขามาชวยขยายรายละเอียดของ
คํานาม ท้ังนี้ คําท่ีใชเชื่อมระหวางคํานามท่ีตองการขยายรายละเอียดใหชัดเจนข้ึนเรียกวา relative 
pronoun เชน who (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง) whom (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง)  which (ท่ีซ่ึง) where (ท่ี ซ่ึง) when (ท่ี ซ่ึง เม่ือ) 
และ that (ท่ี ซ่ึง) 

    Ex. Administrative court is the principal institution of the 
country that exercises the judicial power to provide justice concerning administrative 
disputes. 

                                                 
17เสฏฐา เธียรพิรากุล, “วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต 

ครั้งท่ี 3, 11 กุมภาพันธ 2563, หนา 97-98. 
18เรื่องเดียวกัน. 

 19ดวงเดน นาคสีหราช, คูมือเตรียมสอบอังกฤษ (English) สําหรับ ก.พ. ภาค ก และงานราชการ (All 
in 1), พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2562), หนา 145-146. 
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 4.3 ความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและโครงสรางประโยคของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  4.3.1 หลักและไวยากรณของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนัก
กฎหมาย 
   ชนิดของคํา การเรียงคํา และโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญ
และจําเปนอยูสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
จะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความ
ยุงและยากมาก อยางไรก็ตาม ภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคงต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษ
ธรรมดา ดังนั้น หากผูเรียนมีความเขาใจในศาสตรของภาษาอังกฤษก็จะทําใหสามารถเขาใจ
ภาษาอังกฤษทางกฎหมายไดดี ข้ึน ภาษาอังกฤษมีโครงสรางพ้ืนฐานทางไวยากรณท่ีสําคัญ 
ประกอบดวยชนิดของคําและกาลเวลา (tense) รูปประโยคภาษาอังกฤษจะทําใหผูฟงหรือผูอาน
สามารถรูไดทันทีวาเหตุการณตามประโยคนั้นๆ เกิดข้ึนหรือยัง และผูพูดหรือผูเขียนตองการเนน
ประธานเปนผูกระทํากริยา (active voice) หรือเนนกรรมของประโยค (passive voice) 16 
   สําหรับการเขียน อานและแปลภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เอกลักษณใน
ภาษาอังกฤษบริบทกฎหมายนั้น คือ รูปประโยคท่ียาวและซับซอน และมีสวนขยายในประโยคหลาย
สวนวางในหลายตําแหนงในประโยคเดียวกัน สิ่งสําคัญท่ีสุดโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการอานและแปล 
จําเปนตองแยกองคประกอบของประโยคออกเปนสวนๆ วาสวนใดคือประโยคหลัก กลาวคือ คําใด
เปนประธาน กริยา กรรมหรือสวนเติมเต็ม และสวนใดคือสวนขยาย เชน กริยาวิเศษณ (adverb) 
และโดยเฉพาะอยางยิ่ง อนุประโยค (clause) ซ่ึงมักเจอประโยคประเภท ประโยคความซอน (complex 
sentence) อนุประโยค คือ ประโยคยอยท่ีไมสมบูรณในตัวมันเอง แตทําหนาท่ีขยายคํานามหรือ
กลุมคํานามท่ีมันขยายใหมีความชัดเจนยิ่งข้ึน 

  อยางไรก็ดี ปญหาท่ีพบคือนิสิตนักศึกษากฎหมายในระดับปริญญาตรี รวมถึง  
นักกฎหมายไทย สวนใหญยังไมเขาใจพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษในสวนหลักไวยากรณและโครงสราง
ประโยคไดแก 

  ก.  ชนิดของคํา (parts of speech) ซ่ึงมี 8 ชนิดไดแก คํานาม (noun) คําสรรพนาม 
(pronoun) คํากริยา (verb) คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ (adverb) บุพบท (preposition) 
สันธาน (conjunction) และอุทาน (interjection) 

                                                 
16จันทรลักษณ โชติรัตนดิรก, ภาษาอังกฤษเบ้ืองตนสําหรับนักกฎหมาย (Introduction to English 

for Lawyers), พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 2551), หนา 245. 
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  ข.  ชนิด ประเภทและโครงสรางประโยควาประโยคประกอบดวยโครงสรางแบบ
ใด คําใดเปนประธาน (subject) และคําใดเปนภาคแสดง (predicate) ชนิดของประโยคท่ีใชบอกเลา 
(affirmative) ปฏิเสธ (negative) คําถาม (interrogative) หรือคําสั่ง (imperative) นอกจากนี้ 
ประโยคยังมีหลายประเภท ไดแก ประโยคใจความเดียว (simple sentence) ประโยคใจความรวม 
(compound sentence) ประโยคใจความซอน (complex sentence) และประโยคใจความผสม 
(compound - complex sentence) 

  ค. สวนขยาย (modifier) ไดแก คําคุณศัพท (adjective) คํากริยาวิเศษณ 
(adverb) และ adverbial clause17 ซ่ึงเปนกริยาวิเศษณท่ีเปนสวนขยายประโยค โดยสวนขยายนี้ 
มักตามหลังคําบุพบท เชน in, on, at, of, before, until เปนตน หรือตามหลังคําสันธาน เชน and 
(และ), but (แต), so (ดังนั้น), if (ถา), unless (ถาไม), otherwise (มิเชนนั้น) รวมถึงคําเชื่อม
ประเภท relative clause หรือวลีท่ีใชเชื่อมความ เชน that (วา….), including but not limited 
to (รวมถึงแตไมจํากัดอยูท่ี), inter alia (ทามกลางสิ่งตางๆ) เปนตน18 และสวนขยายประเภทกริยา
ไมแท เชน participle ไดแก present particle และ past participle เพ่ือละประธานท่ีเปน 
relative pronoun ซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของ
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

  ง. อนุประโยค (clause) ไดแก กลุมคําท่ีมีภาคประธานและภาคแสดง (กริยา) เหมือน
ประโยค แตไมสามารถอยูตามลําพังได ตองเชื่อมติดอยูกับอีกอนุประโยคหนึ่ง เพ่ือใหมีความหมาย
สมบูรณ หากขาดอีกอนุประโยคหนึ่งไป ยอมไมไดความหมายท่ีอานแลวจบความ19 อนุประโยคเปน
สวนประกอบของประโยคใจความซอนเรียกวา relative clause เขามาชวยขยายรายละเอียดของ
คํานาม ท้ังนี้ คําท่ีใชเชื่อมระหวางคํานามท่ีตองการขยายรายละเอียดใหชัดเจนข้ึนเรียกวา relative 
pronoun เชน who (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง) whom (ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง)  which (ท่ีซ่ึง) where (ท่ี ซ่ึง) when (ท่ี ซ่ึง เม่ือ) 
และ that (ท่ี ซ่ึง) 

    Ex. Administrative court is the principal institution of the 
country that exercises the judicial power to provide justice concerning administrative 
disputes. 

                                                 
17เสฏฐา เธียรพิรากุล, “วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบคําบรรยายเนติบัณฑิต 

ครั้งท่ี 3, 11 กุมภาพันธ 2563, หนา 97-98. 
18เรื่องเดียวกัน. 

 19ดวงเดน นาคสีหราช, คูมือเตรียมสอบอังกฤษ (English) สําหรับ ก.พ. ภาค ก และงานราชการ (All 
in 1), พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเดือนตุลา, 2562), หนา 145-146. 
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    ศาลปกครองเปนสถาบันหลักของประเทศซ่ึงใชอํานาจตุลาการอํานวย
ความยุติธรรมเก่ียวกับขอพิพาททางปกครอง  

    อย างไรก็ ดี  ประโยคภาษาอังกฤษทางกฎหมายนิยมละ relative 
pronoun และใชรูป part iciple แทนซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและ
โครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

   จ. ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (agreement of subject 
and verb) ไดแก ประธานเปนเอกพจนกริยาแทหลักตองเติม s, es ในขณะท่ีประธานเปนพหูพจน
กริยาแทจะไมเติม s, es 

   ฉ. รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive) 
voice กรณีประธานกระทํากริยาเอง (active voice) = ประธาน + กริยา สวนประธานถูกกระทํา 
(passive voice) = ประธาน + be + v.3. 

   ช. กาล (tense) คือ เวลาท่ีประธานกระทํากริยา วากระทําในอดีต (past) 
ปจจุบัน (present) หรืออนาคต (future)  

   ซ. การใช articles คํานําหนานามเพ่ือขยาย ไดแก การใช a, an และ the 
   ปญหาและอุปสรรคดังกลาวขางตน สวนหนึ่งเปนผลมาจากการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในระดับมัธยมสอนพ้ืนฐานไมละเอียด ไมนาสนใจ และเนนการสอบเพ่ือเขาเรียนตอใน
ระดับมหาวิทยาลัยซ่ึงเปนแบบปรนัยมากกวา รวมถึงความกลัวในการใชภาษาอังกฤษจากการถูก
ลอเลียนจากเพ่ือนนักเรียนและเทคนิควิธีการสอนของครูผูสอนท่ีไมใสใจ ขาดแรงบันดาลใจและดูถูก
ดูแคลนผูเรียน สงผลตอการอาน การเขียนและการพูดภาษาอังกฤษซ่ึงเปนทักษะท่ีตอยอดไดจริง
ในทางปฏิบัติ และการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญาตรีดวย   
จึงจําเปนตองเริ่มเรียนรูใหมต้ังแตตน เนื่องจากปญหาดังกลาวเปนพ้ืนฐานของหลักและไวยากรณ
ของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีสําคัญ    
  4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
   ก. นิยมใช “shall” กริยาชวยไมวาประธานของประโยคเปนใครหรืออะไรก็ตาม 
และมีความหมายในเชิงบังคับเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ีแทนการใช must 
    โดยหลักไวยากรณภาษาอังกฤษท่ัวไปแลว “shall” เปนกริยาชวย (auxiliary 
verb) แปลวา จะ ใชคูกับคําประธาน (subject) ท่ีเปนสรรพนาม คือ คําวา “I” หรือ “We” เทานั้น 
และบอกการกระทําท่ีเปนอนาคต (future simple tense) ในทํานองเดียวกับคําวา “will”20 อยางไรก็ดี 

                                                 
20จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 31. 
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ในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายแลว ลักษณะเฉพาะท่ีใชในวงการกฎหมาย ก็คือ การนําคําวา 
“shall” มาใชในสัญญา ตัวบท บทความหรือตํารา โดยไมจํากัดวาประธานของประโยคจะเปนสรรพ
นาม “I” หรือ “We” หรือไม  หรือจะเปนคํานามใดๆ ก็ตาม ซ่ึงการใช “shall”นั้น จะแปลวา  
“จะตอง” หรือ “ให......(ทําอยางนั้นอยางนี้)”21 มีความหมายเหมือนกับ has the duty to หรือ 
obligate to22 และมิไดนํา shall มาใชในความหมายท่ีเปนอนาคตในทํานองเดียวกับคําวา “will” 
แตประการใด เนื่องจากคําวา “will” ใหความหมายท่ีเปนอนาคตธรรมดา (future simple tense) 
เหมือนกับท่ีใชโดยท่ัวไป แตคําวา “shall” นํามาใชในประโยคท่ีมีลักษณะเปนกาลอนาคตในเชิง
บังคับมากกวาและจะนํามาใชไดตลอดเวลาโดยไมคํานึงวาประธานของประโยคจะเปนใครหรือเปน
อะไรก็ตามโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการรางสัญญาเปนภาษาอังกฤษ23เชน  
    Ex. The Seller shall deliver the products hereunder to the Buyer 
at the factory of the Buyer.  
    ผูขายจะตองสงมอบผลิตภัณฑภายใตสัญญานี้แกผูซื้อท่ีโรงงานของผูซื้อ  
    ขอสังเกต ขอสัญญานี้ เนนวาผูขายมีหนาท่ีจะตองทํา 
    ขอสังเกต  หากเปนกรณีในบริบทในทางกฎหมายในเชิงปฏิเสธ จะมีคําวา 
“not” เชน shall not ซ่ึงแปลวา “จะตองไมปฏิบัติตาม”  เปนตน 
    ในขณะท่ีคําวา “must” เปนกริยาชวยและคนท่ัวไปก็สามารถเขาใจไดวา must 
แปลวา “ตอง” หรือ “จะตอง” และมีความหมายในเชิงบังคับแตกลับไมนิยมใชในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย 
อาจมีขอสงสัยวา หากตองการใชภาษาอังกฤษในภาษากฎหมายท่ีมีลักษณะเชิงบังคับในลักษณะ
เด็ดขาดแลว เหตุใดจึงไมใชคําวา “must”  แทนคําวา “shall” เสียท้ังหมดอันจะทําใหมีลักษณะท่ีเด็ดขาด 
ซ่ึงในความเปนจริงแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายในสัญญากลับไมนิยมใชคําวา “must” แต
นิยมใชคําวา “shall” เปนสวนใหญ ท้ังนี้เนื่องจากความหมายของคําวา “must” นั้น นอกจากจะมี
ความหมายเปนปจจุบันกาล (present tense) แลว ในแงจิตวิทยา คําวา “must” ยังมีลักษณะท่ี
บังคับเด็ดขาดมากเกินไป จึงทําใหคูสัญญารูสึกอึดอัด และ หากขอสัญญาทุกขอหรือทุกประโยคมีแต
คําวา “must” อาจนําไปสูความหวาดกลัวท่ีจะตองรับผิดกันตามสัญญา เนื่องจากลักษณะท่ีผูกมัด

                                                 
21จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
22จุมพล นันทศิริ, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงกฎหมาย (legal writing in English) (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2547), หนา 156. และวิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบ       
คําบรรยายเนติบัณฑิตครั้งท่ี 3, 12 มีนาคม 2563, หนา 223. 

23จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 30. 
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    ศาลปกครองเปนสถาบันหลักของประเทศซ่ึงใชอํานาจตุลาการอํานวย
ความยุติธรรมเก่ียวกับขอพิพาททางปกครอง  

    อย างไรก็ ดี  ประโยคภาษาอังกฤษทางกฎหมายนิยมละ relative 
pronoun และใชรูป part iciple แทนซ่ึงจะไดกลาวตอไปในหัวขอ 4.3.2 หลักไวยากรณและ
โครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 

   จ. ความสอดคลองระหวางประธานกับกริยา (agreement of subject 
and verb) ไดแก ประธานเปนเอกพจนกริยาแทหลักตองเติม s, es ในขณะท่ีประธานเปนพหูพจน
กริยาแทจะไมเติม s, es 

   ฉ. รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive) 
voice กรณีประธานกระทํากริยาเอง (active voice) = ประธาน + กริยา สวนประธานถูกกระทํา 
(passive voice) = ประธาน + be + v.3. 

   ช. กาล (tense) คือ เวลาท่ีประธานกระทํากริยา วากระทําในอดีต (past) 
ปจจุบัน (present) หรืออนาคต (future)  

   ซ. การใช articles คํานําหนานามเพ่ือขยาย ไดแก การใช a, an และ the 
   ปญหาและอุปสรรคดังกลาวขางตน สวนหนึ่งเปนผลมาจากการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในระดับมัธยมสอนพ้ืนฐานไมละเอียด ไมนาสนใจ และเนนการสอบเพ่ือเขาเรียนตอใน
ระดับมหาวิทยาลัยซ่ึงเปนแบบปรนัยมากกวา รวมถึงความกลัวในการใชภาษาอังกฤษจากการถูก
ลอเลียนจากเพ่ือนนักเรียนและเทคนิควิธีการสอนของครูผูสอนท่ีไมใสใจ ขาดแรงบันดาลใจและดูถูก
ดูแคลนผูเรียน สงผลตอการอาน การเขียนและการพูดภาษาอังกฤษซ่ึงเปนทักษะท่ีตอยอดไดจริง
ในทางปฏิบัติ และการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญาตรีดวย   
จึงจําเปนตองเริ่มเรียนรูใหมต้ังแตตน เนื่องจากปญหาดังกลาวเปนพ้ืนฐานของหลักและไวยากรณ
ของภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีใชกับภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีสําคัญ    
  4.3.2 หลักไวยากรณและโครงสรางเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
   ก. นิยมใช “shall” กริยาชวยไมวาประธานของประโยคเปนใครหรืออะไรก็ตาม 
และมีความหมายในเชิงบังคับเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ีแทนการใช must 
    โดยหลักไวยากรณภาษาอังกฤษท่ัวไปแลว “shall” เปนกริยาชวย (auxiliary 
verb) แปลวา จะ ใชคูกับคําประธาน (subject) ท่ีเปนสรรพนาม คือ คําวา “I” หรือ “We” เทานั้น 
และบอกการกระทําท่ีเปนอนาคต (future simple tense) ในทํานองเดียวกับคําวา “will”20 อยางไรก็ดี 

                                                 
20จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 31. 
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ในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายแลว ลักษณะเฉพาะท่ีใชในวงการกฎหมาย ก็คือ การนําคําวา 
“shall” มาใชในสัญญา ตัวบท บทความหรือตํารา โดยไมจํากัดวาประธานของประโยคจะเปนสรรพ
นาม “I” หรือ “We” หรือไม  หรือจะเปนคํานามใดๆ ก็ตาม ซ่ึงการใช “shall”นั้น จะแปลวา  
“จะตอง” หรือ “ให......(ทําอยางนั้นอยางนี้)”21 มีความหมายเหมือนกับ has the duty to หรือ 
obligate to22 และมิไดนํา shall มาใชในความหมายท่ีเปนอนาคตในทํานองเดียวกับคําวา “will” 
แตประการใด เนื่องจากคําวา “will” ใหความหมายท่ีเปนอนาคตธรรมดา (future simple tense) 
เหมือนกับท่ีใชโดยท่ัวไป แตคําวา “shall” นํามาใชในประโยคท่ีมีลักษณะเปนกาลอนาคตในเชิง
บังคับมากกวาและจะนํามาใชไดตลอดเวลาโดยไมคํานึงวาประธานของประโยคจะเปนใครหรือเปน
อะไรก็ตามโดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการรางสัญญาเปนภาษาอังกฤษ23เชน  
    Ex. The Seller shall deliver the products hereunder to the Buyer 
at the factory of the Buyer.  
    ผูขายจะตองสงมอบผลิตภัณฑภายใตสัญญานี้แกผูซื้อท่ีโรงงานของผูซื้อ  
    ขอสังเกต ขอสัญญานี้ เนนวาผูขายมีหนาท่ีจะตองทํา 
    ขอสังเกต  หากเปนกรณีในบริบทในทางกฎหมายในเชิงปฏิเสธ จะมีคําวา 
“not” เชน shall not ซ่ึงแปลวา “จะตองไมปฏิบัติตาม”  เปนตน 
    ในขณะท่ีคําวา “must” เปนกริยาชวยและคนท่ัวไปก็สามารถเขาใจไดวา must 
แปลวา “ตอง” หรือ “จะตอง” และมีความหมายในเชิงบังคับแตกลับไมนิยมใชในภาษาอังกฤษทางกฎหมาย 
อาจมีขอสงสัยวา หากตองการใชภาษาอังกฤษในภาษากฎหมายท่ีมีลักษณะเชิงบังคับในลักษณะ
เด็ดขาดแลว เหตุใดจึงไมใชคําวา “must”  แทนคําวา “shall” เสียท้ังหมดอันจะทําใหมีลักษณะท่ีเด็ดขาด 
ซ่ึงในความเปนจริงแลว ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายในสัญญากลับไมนิยมใชคําวา “must” แต
นิยมใชคําวา “shall” เปนสวนใหญ ท้ังนี้เนื่องจากความหมายของคําวา “must” นั้น นอกจากจะมี
ความหมายเปนปจจุบันกาล (present tense) แลว ในแงจิตวิทยา คําวา “must” ยังมีลักษณะท่ี
บังคับเด็ดขาดมากเกินไป จึงทําใหคูสัญญารูสึกอึดอัด และ หากขอสัญญาทุกขอหรือทุกประโยคมีแต
คําวา “must” อาจนําไปสูความหวาดกลัวท่ีจะตองรับผิดกันตามสัญญา เนื่องจากลักษณะท่ีผูกมัด

                                                 
21จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
22จุมพล นันทศิริ, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงกฎหมาย (legal writing in English) (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวิญูชน, 2547), หนา 156. และวิชญะ เครืองาม, “ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย,” เอกการประกอบ       
คําบรรยายเนติบัณฑิตครั้งท่ี 3, 12 มีนาคม 2563, หนา 223. 

23จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 30. 
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ของคําวา “must” ดังนั้น คูสัญญาจึงหลีกเลี่ยงท่ีจะใชคําวา “must” แตใชคําวา “shall” แทน 
เพ่ือใหคูสัญญารูสึกผอนคลายมากกวาท่ีจะใชคําวา “shall” แทนคําวา “must”24 
    อยางไรก็ดี ในแงของกฎหมายแลว การใชคําวา “shall” ก็มีลักษณะบังคับไม
ยิ่งหยอนไปกวาคําวา “must” เชนกัน แตท่ีจะตองใชคําวา “shall” ในสัญญานั้นก็เพราะวาสัญญา
สวนใหญมีลักษณะท่ีเปนการกําหนดสิทธิและหนาท่ีท่ีคูสัญญาพึงมีและพึงปฏิบัติตอกันในอนาคต 
เพ่ือเปนการผูกมัดคูสัญญาใหตองกระทําการตอกันตามท่ีตกลงกันไวในสัญญา จึงใชคําวา “shall” 
ซ่ึงมีความหมายในเชิงบังคับใหตองกระทําในอนาคตและในแงของหลักกฎหมายเรื่องสัญญาในระบบ
คอมมอน ลอว แลว การใชคําวา “shall” จะมีความหมายในแงของการปฏิบัติตามสัญญาวาหมายถึง 
สิ่งท่ีคูสัญญายังมิไดทําใหลุลวง (executory contract) แตถาเปนสิ่งท่ีคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งหรือ
ท้ังสองฝายไดทําใหลุลวงแลว (executed contract) ก็ไมจําเปนตองใชคําวา “shall” ในประโยค
นั้น แตจะใชกาลปจจุบันธรรมดา (present simple tense) หรือกาลท่ีมีความหมายวาสิ่งนั้นไดทํา
ใหลุลวงไปแลว เชน present perfect tense เปนตน25 
    ท้ังนี้ มิไดหมายความวา ในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษนั้นจะนําคําวา 
“must” มาใชมิได แตข้ึนอยูกับคูสัญญาเปนสําคัญวามีความสบายใจท่ีจะใชคําวา “must” หรือไม
หรือข้ึนอยูกับเนื้อหาของสัญญาวาจําเปนตองใชคําวา “must” หรือไม เชน ในกรณีของสัญญาบาง
ขอซ่ึงมิไดเปนเรื่องท่ีคูสัญญาตองปฏิบัติตอกัน แตเปนหนาท่ีท่ีคูสัญญาจะตองปฏิบัติตามกฎหมายอยู
แลว เชน การเสียภาษีอากร เปนตน ก็อาจนําคําวา “must” มาใชก็ได เนื่องจากการเสียภาษีอากร
เปนหนาท่ีท่ีบุคคลพึงมีตามกฎหมายอยูแลว26 เชน  
    Ex. Each party hereto must be responsible for any tax imposed 
by the law on their respective incomes. 
    คูสัญญาแตละฝายตามสัญญานี้จะตองรับผิดในภาษีอากรใดๆ ซ่ึงกําหนดไว
โดยกฎหมายในเงินไดตางๆ ท่ีเกิดข้ึนของตน  
    ดังนั้น การใช “shall” ในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น จะแปลวา
ตอง จะตอง ให พึง หรือยอม” ใชเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ี (impose a duty)27 และเปนคําท่ีนิยม
ใชอยางยิ่งในเอกสารทางกฎหมายในขณะท่ีคําวา “must” แปลวา “ตอง” ซ่ึงมีความหมายในเชิง

                                                 
24จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 30-31. 
25เรื่องเดียวกัน, หนา 31. 
26จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
27จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 155. 
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บังคับท่ีมีลักษณะเด็ดขาด และเพ่ือความชัดเจนและความเขาใจของคนท่ัวไป นักกฎหมายบางกลุมได
ใชคําวา must แทนคําวา shall แตก็ไมไดรับความนิยมเทาท่ีควร ดังเหตุผลท่ีกลาวขางตน 
   ข.  นิยมใช “may” กริยาชวยในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือใหดุลพินิจ
ในการเลือก 
    โดยท่ัวไป ในบริบททางภาษาอังกฤษท่ัวไป may เปนกริยาชวย แปลวา “อาจจะ” 
ใชบอกความไมแนนอนของการกระทํา แตสําหรับการใช may ในบริบททางกฎหมายแปลวา “อาจ
หรืออาจจะ (ไดรับอนุญาตท่ีจะ...)” ซ่ึงมีความหมายในทางกฎหมายวาเปนลักษณะในเชิงดุลพินิจ  
หรือเชิงอนุญาตใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่งนั่นเอง28 
 
    ตัวอยางเปรียบเทียบความแตกตางในการใชคําวา may ในบริบทท่ัวไปกับ
บริบทในเชิงกฎหมาย 
    บริบทท่ัวไป 
    Ex. “May I borrow your book?”  
    ฉันขออนุญาตยืมหนังสือไดไหม?  
    ขอสังเกต ประโยคนี้ ใช may ในเชิงขอรอง มีน้ําหนักระดับการใหปฏิบัติตาม
ไดนอยมากข้ึนอยูกับผูถูกรองขอวาจะปฏิบัติตามหรือไมก็ได  
    บริบทในเชิงกฎหมาย 
    Ex. Any party may denounce this agreement by notification 
addressed to other party. 
    คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งอาจบอกเลิกสัญญานี้ไดโดยสงคําบอกกลาวไปถึง
คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
   ค. นิยมละ relative pronoun ท่ีข้ึนตนดวย clause และใช present participle 
หรือ past participle แทน แลวแตกรณี 
    ในการเขียนประโยคภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายนั้นมักนิยมใชประโยค
ขยาย (clause) มาก เนื่องจากตองการความละเอียดและชัดเจนโดยใชคํา relative pronoun  ข้ึนตน 
clause ดังกลาว แตบอยครั้งท่ีนักกฎหมายนิยมละคํา relative pronoun ดังกลาวเสียและ
ปรับเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวเสียใหม แตยังคงความหมายเดิมไว โดยการ

                                                 
28ดวงเดน นาคสีหราช และพงกานต คงศรี, คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือเตรียมสอบ

ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวยและตําแหนงอ่ืนดานกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 
2562), หนา 80. 
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ของคําวา “must” ดังนั้น คูสัญญาจึงหลีกเลี่ยงท่ีจะใชคําวา “must” แตใชคําวา “shall” แทน 
เพ่ือใหคูสัญญารูสึกผอนคลายมากกวาท่ีจะใชคําวา “shall” แทนคําวา “must”24 
    อยางไรก็ดี ในแงของกฎหมายแลว การใชคําวา “shall” ก็มีลักษณะบังคับไม
ยิ่งหยอนไปกวาคําวา “must” เชนกัน แตท่ีจะตองใชคําวา “shall” ในสัญญานั้นก็เพราะวาสัญญา
สวนใหญมีลักษณะท่ีเปนการกําหนดสิทธิและหนาท่ีท่ีคูสัญญาพึงมีและพึงปฏิบัติตอกันในอนาคต 
เพ่ือเปนการผูกมัดคูสัญญาใหตองกระทําการตอกันตามท่ีตกลงกันไวในสัญญา จึงใชคําวา “shall” 
ซ่ึงมีความหมายในเชิงบังคับใหตองกระทําในอนาคตและในแงของหลักกฎหมายเรื่องสัญญาในระบบ
คอมมอน ลอว แลว การใชคําวา “shall” จะมีความหมายในแงของการปฏิบัติตามสัญญาวาหมายถึง 
สิ่งท่ีคูสัญญายังมิไดทําใหลุลวง (executory contract) แตถาเปนสิ่งท่ีคูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งหรือ
ท้ังสองฝายไดทําใหลุลวงแลว (executed contract) ก็ไมจําเปนตองใชคําวา “shall” ในประโยค
นั้น แตจะใชกาลปจจุบันธรรมดา (present simple tense) หรือกาลท่ีมีความหมายวาสิ่งนั้นไดทํา
ใหลุลวงไปแลว เชน present perfect tense เปนตน25 
    ท้ังนี้ มิไดหมายความวา ในสัญญาท่ีรางเปนภาษาอังกฤษนั้นจะนําคําวา 
“must” มาใชมิได แตข้ึนอยูกับคูสัญญาเปนสําคัญวามีความสบายใจท่ีจะใชคําวา “must” หรือไม
หรือข้ึนอยูกับเนื้อหาของสัญญาวาจําเปนตองใชคําวา “must” หรือไม เชน ในกรณีของสัญญาบาง
ขอซ่ึงมิไดเปนเรื่องท่ีคูสัญญาตองปฏิบัติตอกัน แตเปนหนาท่ีท่ีคูสัญญาจะตองปฏิบัติตามกฎหมายอยู
แลว เชน การเสียภาษีอากร เปนตน ก็อาจนําคําวา “must” มาใชก็ได เนื่องจากการเสียภาษีอากร
เปนหนาท่ีท่ีบุคคลพึงมีตามกฎหมายอยูแลว26 เชน  
    Ex. Each party hereto must be responsible for any tax imposed 
by the law on their respective incomes. 
    คูสัญญาแตละฝายตามสัญญานี้จะตองรับผิดในภาษีอากรใดๆ ซ่ึงกําหนดไว
โดยกฎหมายในเงินไดตางๆ ท่ีเกิดข้ึนของตน  
    ดังนั้น การใช “shall” ในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนั้น จะแปลวา
ตอง จะตอง ให พึง หรือยอม” ใชเพ่ือกําหนดภาระหนาท่ี (impose a duty)27 และเปนคําท่ีนิยม
ใชอยางยิ่งในเอกสารทางกฎหมายในขณะท่ีคําวา “must” แปลวา “ตอง” ซ่ึงมีความหมายในเชิง

                                                 
24จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 30-31. 
25เรื่องเดียวกัน, หนา 31. 
26จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
27จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 155. 
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บังคับท่ีมีลักษณะเด็ดขาด และเพ่ือความชัดเจนและความเขาใจของคนท่ัวไป นักกฎหมายบางกลุมได
ใชคําวา must แทนคําวา shall แตก็ไมไดรับความนิยมเทาท่ีควร ดังเหตุผลท่ีกลาวขางตน 
   ข.  นิยมใช “may” กริยาชวยในภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือใหดุลพินิจ
ในการเลือก 
    โดยท่ัวไป ในบริบททางภาษาอังกฤษท่ัวไป may เปนกริยาชวย แปลวา “อาจจะ” 
ใชบอกความไมแนนอนของการกระทํา แตสําหรับการใช may ในบริบททางกฎหมายแปลวา “อาจ
หรืออาจจะ (ไดรับอนุญาตท่ีจะ...)” ซ่ึงมีความหมายในทางกฎหมายวาเปนลักษณะในเชิงดุลพินิจ  
หรือเชิงอนุญาตใหกระทําการอยางใดอยางหนึ่งนั่นเอง28 
 
    ตัวอยางเปรียบเทียบความแตกตางในการใชคําวา may ในบริบทท่ัวไปกับ
บริบทในเชิงกฎหมาย 
    บริบทท่ัวไป 
    Ex. “May I borrow your book?”  
    ฉันขออนุญาตยืมหนังสือไดไหม?  
    ขอสังเกต ประโยคนี้ ใช may ในเชิงขอรอง มีน้ําหนักระดับการใหปฏิบัติตาม
ไดนอยมากข้ึนอยูกับผูถูกรองขอวาจะปฏิบัติตามหรือไมก็ได  
    บริบทในเชิงกฎหมาย 
    Ex. Any party may denounce this agreement by notification 
addressed to other party. 
    คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งอาจบอกเลิกสัญญานี้ไดโดยสงคําบอกกลาวไปถึง
คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 
   ค. นิยมละ relative pronoun ท่ีข้ึนตนดวย clause และใช present participle 
หรือ past participle แทน แลวแตกรณี 
    ในการเขียนประโยคภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมายนั้นมักนิยมใชประโยค
ขยาย (clause) มาก เนื่องจากตองการความละเอียดและชัดเจนโดยใชคํา relative pronoun  ข้ึนตน 
clause ดังกลาว แตบอยครั้งท่ีนักกฎหมายนิยมละคํา relative pronoun ดังกลาวเสียและ
ปรับเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวเสียใหม แตยังคงความหมายเดิมไว โดยการ

                                                 
28ดวงเดน นาคสีหราช และพงกานต คงศรี, คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเพ่ือเตรียมสอบ

ผูชวยผูพิพากษา อัยการผูชวยและตําแหนงอ่ืนดานกฎหมาย, พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพวิญูชน, 
2562), หนา 80. 
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ปรับเปล่ียนคํากริยาใน clause ดังกลาวนั้นจะปรับเปล่ียนเปน present participle (verb + 
ing) หรือ past participle (verb ชองท่ี 3) แลวแตกรณีข้ึนอยูกับ “voice” ใน clause เดิมนั้น
เปน “active voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปนผูกระทําการ
นั้นเอง หรือ “passive voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปน
ผูถูกกระทํา29 
    (1) ในกรณี clause เดิมเปน “active voice” เ มื่อละคํา relat ive 
pronoun ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน present 
participle หรือ verb + ing30 
     ตัวอยาง 
     Ex. The party receiving such confidential information shall 
use such confidential information only as expressly contemplated by 
this Agreement. 
     คูสัญญาซ่ึงไดรับขอมูลลับทางสารสนเทศดังกลาวจะตองใชขอมูลลับ
ทางสารสนเทศเชนวานั้นเพียงเทาท่ีกําหนดไวโดยชัดแจงตามสัญญานี้ 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “receiving” 
ขางตนเปน present participle ท่ีมาจาก clause เดิมวา “who receives” โดยคําวา “who” 
เปน relative pronoun ขยายคําวา “party” และเปนประธานของคํากริยา “receives” และโดย
ท่ี clause ดังกลาวเปน active voice ดังนั้น เม่ือตองการละคํา relative pronoun “who”   
ตองเปล่ียนกริยา (verb) “receives” ใหเปน present participle แทน นั่นคือ “receiving” 
โดยตําแหนงของ present participle ดังกลาวจะอยูหลังคําท่ี present participle ดังกลาว
ขยาย ซ่ึงในท่ีนี้คือคําวา “party” โดยทําหนาท่ีของ present participle ในประโยคขางตนจะทํา
หนาท่ีอยางเดียวกับคําคุณศัพท (adjective) แตเปนคําคุณศัพทท่ีอยูหลังคํานามท่ีมันขยาย 
เนื่องจากวาทํามาจาก clause เดิมนั่น เอง และจะไมนํามาวางไวหนาคํานามท่ีมันขยายเหมือน
คําคุณศัพทธรรมดาท่ัวๆ ไป 
    (2)  ในกรณี clause เดิมเปน “passive voice” เม่ือละคํา relative pronoun 
ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน past participle 
กลาวคือ การละ verb to be ท่ีใชใน passive voice นั้นดวย โดยคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle31 

                                                 
29จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 36-38. 
30เรื่องเดียวกัน, หนา 37. 
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     ตัวอยาง 
     Ex. Either party shall maintain in confidence all confidential 
information identified as such received from the other party, whether of a 
commercial of technical nature. 
     คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะตองรักษาความลับของขอมูลสารสนเทศ    
ท้ังปวงซ่ึงไดระบุไวตามท่ีไดรับเชนวานั้นจากคูสัญญาฝายหนึ่งไมวาลักษณะทางการคาหรือทาง
เทคนิค 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “identified” และ 
“received” เปน past participle ท่ีคงไว หลังจากละคําวา “which is” หนาคํา “received” 
โดยคําวา “which” เปนคํา “relative pronoun” ท่ีขยายคําวา “all confidential information” 
และเปนประธานของกริยา (verb) “is identified” และ “is received” ดังนั้น เม่ือละคําวา which และ 
verb to be แลวจึงคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle ไดแก “identified” และ “received” ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนคําคุณศัพท (adjective) เชนเดียวกับ present participle ดังกลาวขยายซ่ึงในท่ีนี้ คือ 
คําวา “all confidential information” เชนกัน32 
     อยางไรก็ดี มิไดหมายความวาการใช relative pronoun ข้ึน clause 
ท่ีขยายคําขางหนา clause โดยไมละ relative pronoun จะเปนส่ิงท่ีทําไมได ท้ังนี้ เนื่องจาก
การคงคํา relative pronoun ไวนั้น ยังถือวาถูกตองตามหลักไวยากรณของการเขียนภาษาอังกฤษ
อยูและก็ยังใชอยูในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย หากแตผูใชจะเลือกกาลเทศะในการใช 
clause ท่ีข้ึนตนดวยคํา relative pronoun ดังกลาววาจะชวยใหมีความชัดเจนข้ึนหรือไม หากการ
คงคํา relative pronoun ไวจะทําใหเกิดความชัดเจนไมคลุมเครือก็ควรจะคงคํา relative 
pronoun ไวโดยไมมีการละคําดังกลาวก็จะเหมาะสมกวา 33 
 
 4.4 การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
  นอกเหนือไปจากทักษะการใชภาษาไทยซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีขาดไมไดแลว ทักษะใน
การใชภาษาตางประเทศมีความสําคัญตอสาขาวิชานิติศาสตรในระดับปริญญาตรีดวยตามประกาศ
กระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตร พ.ศ.2561        
ไดกําหนดใหมีหลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรกําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ     
                                                                                                                                          

31จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 38. 
32เรื่องเดียวกัน. 
33จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
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ปรับเปล่ียนคํากริยาใน clause ดังกลาวนั้นจะปรับเปล่ียนเปน present participle (verb + 
ing) หรือ past participle (verb ชองท่ี 3) แลวแตกรณีข้ึนอยูกับ “voice” ใน clause เดิมนั้น
เปน “active voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปนผูกระทําการ
นั้นเอง หรือ “passive voice” ซ่ึงหมายถึง ประธาน (subject) ของ clause ดังกลาวเปน
ผูถูกกระทํา29 
    (1) ในกรณี clause เดิมเปน “active voice” เ มื่อละคํา relat ive 
pronoun ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน present 
participle หรือ verb + ing30 
     ตัวอยาง 
     Ex. The party receiving such confidential information shall 
use such confidential information only as expressly contemplated by 
this Agreement. 
     คูสัญญาซ่ึงไดรับขอมูลลับทางสารสนเทศดังกลาวจะตองใชขอมูลลับ
ทางสารสนเทศเชนวานั้นเพียงเทาท่ีกําหนดไวโดยชัดแจงตามสัญญานี้ 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “receiving” 
ขางตนเปน present participle ท่ีมาจาก clause เดิมวา “who receives” โดยคําวา “who” 
เปน relative pronoun ขยายคําวา “party” และเปนประธานของคํากริยา “receives” และโดย
ท่ี clause ดังกลาวเปน active voice ดังนั้น เม่ือตองการละคํา relative pronoun “who”   
ตองเปล่ียนกริยา (verb) “receives” ใหเปน present participle แทน นั่นคือ “receiving” 
โดยตําแหนงของ present participle ดังกลาวจะอยูหลังคําท่ี present participle ดังกลาว
ขยาย ซ่ึงในท่ีนี้คือคําวา “party” โดยทําหนาท่ีของ present participle ในประโยคขางตนจะทํา
หนาท่ีอยางเดียวกับคําคุณศัพท (adjective) แตเปนคําคุณศัพทท่ีอยูหลังคํานามท่ีมันขยาย 
เนื่องจากวาทํามาจาก clause เดิมนั่น เอง และจะไมนํามาวางไวหนาคํานามท่ีมันขยายเหมือน
คําคุณศัพทธรรมดาท่ัวๆ ไป 
    (2)  ในกรณี clause เดิมเปน “passive voice” เม่ือละคํา relative pronoun 
ท่ีข้ึนตน clause ดังนั้นแลว ใหเปลี่ยนคํากริยา (verb) ใน clause ดังกลาวใหเปน past participle 
กลาวคือ การละ verb to be ท่ีใชใน passive voice นั้นดวย โดยคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle31 

                                                 
29จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดิม, หนา 36-38. 
30เรื่องเดียวกัน, หนา 37. 
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     ตัวอยาง 
     Ex. Either party shall maintain in confidence all confidential 
information identified as such received from the other party, whether of a 
commercial of technical nature. 
     คูสัญญาฝายใดฝายหนึ่งจะตองรักษาความลับของขอมูลสารสนเทศ    
ท้ังปวงซ่ึงไดระบุไวตามท่ีไดรับเชนวานั้นจากคูสัญญาฝายหนึ่งไมวาลักษณะทางการคาหรือทาง
เทคนิค 
     เม่ือพิจารณาจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา คําวา “identified” และ 
“received” เปน past participle ท่ีคงไว หลังจากละคําวา “which is” หนาคํา “received” 
โดยคําวา “which” เปนคํา “relative pronoun” ท่ีขยายคําวา “all confidential information” 
และเปนประธานของกริยา (verb) “is identified” และ “is received” ดังนั้น เม่ือละคําวา which และ 
verb to be แลวจึงคงไวเฉพาะคําท่ีเปน past participle ไดแก “identified” และ “received” ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนคําคุณศัพท (adjective) เชนเดียวกับ present participle ดังกลาวขยายซ่ึงในท่ีนี้ คือ 
คําวา “all confidential information” เชนกัน32 
     อยางไรก็ดี มิไดหมายความวาการใช relative pronoun ข้ึน clause 
ท่ีขยายคําขางหนา clause โดยไมละ relative pronoun จะเปนส่ิงท่ีทําไมได ท้ังนี้ เนื่องจาก
การคงคํา relative pronoun ไวนั้น ยังถือวาถูกตองตามหลักไวยากรณของการเขียนภาษาอังกฤษ
อยูและก็ยังใชอยูในภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษากฎหมาย หากแตผูใชจะเลือกกาลเทศะในการใช 
clause ท่ีข้ึนตนดวยคํา relative pronoun ดังกลาววาจะชวยใหมีความชัดเจนข้ึนหรือไม หากการ
คงคํา relative pronoun ไวจะทําใหเกิดความชัดเจนไมคลุมเครือก็ควรจะคงคํา relative 
pronoun ไวโดยไมมีการละคําดังกลาวก็จะเหมาะสมกวา 33 
 
 4.4 การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
  นอกเหนือไปจากทักษะการใชภาษาไทยซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีขาดไมไดแลว ทักษะใน
การใชภาษาตางประเทศมีความสําคัญตอสาขาวิชานิติศาสตรในระดับปริญญาตรีดวยตามประกาศ
กระทรวงศึกษาธิการ เรื่อง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตร พ.ศ.2561        
ไดกําหนดใหมีหลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรกําหนดใหวิชาภาษาอังกฤษสําหรับ     
                                                                                                                                          

31จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน, หนา 38. 
32เรื่องเดียวกัน. 
33จุมพต สายสุนทร, เรื่องเดียวกัน. 
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นักกฎหมายเปนวิชาบังคับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต34 และสถาบันอุดมศึกษาใดจัดการศึกษาใน
หลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรอยูในวันท่ีประกาศฉบับนี้ใชบังคับ ตองปรับปรุงหลักสูตรให
เปนไปตามประกาศนี้ ภายในปการศึกษา 256335 โดยตองจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนวิชาแตกตางจากภาษาอังกฤษพ้ืนฐานซ่ึงมหาวิทยาลัยไดกําหนดใหเรียนเปน
วิชาพ้ืนฐานจากสถาบันภาษาหรือสํานักศึกษาท่ัวไปของมหาวิทยาลัยแลวแตกรณี  
  อยางไรก็ดี ธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตกตางออกไป โดยเฉพาะ
คําศัพทและโครงสรางเฉพาะหลักสูตรปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ีจัดการเรียนการสอนของประเทศ
ไทย สวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย รวมถึงไมไดแยกและจัดระดับตามความสามารถของผูเรียน ไดแก พ้ืนฐาน 
(beginner course) ระดับกลาง (intermediate course) และระดับสูง (upper - intermediate course) 
ผูศึกษามีความรูทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันตองเขาเรียนในหองเรียนท่ีสอนในระดับเดียวกัน
ท้ังหมด จึงสงผลตอประสิทธิภาพตอความรูและความเขาใจของนิสิตนักศึกษากฎหมายดวย 
  เม่ือพิจารณาจากขอ 4.1-4.3 สงผลใหการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายมีความทาทายตออาจารยผูสอนในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเหตุผล 
3 ประการไดแก 
  4.4.1 ความสนใจในวิชากฎหมายของนิสิตนักศึกษาและการขาดความสนใจในการ
เรียนรูคําศัพทเฉพาะทางกฎหมายท่ียากและซับซอน 
  4.4.2 ระดับและพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันของนิสิตนักศึกษา 

                                                 
34เชน ตามหลักสูตร นิติศาสตรบัณฑิต หลักสูตรปรับปรุ ง  พ .ศ.2561 ของคณะนิติศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ไดกําหนดใหรายวิชา น.270 ภาษาอังกฤษทางกฎหมาย (Legal English) 2 หนวยกิต 
เปนวิชาบังคับและใหใชไดและใชไมไดและรายงานการศึกษาระบุเพียงใชได (S) หรือใชไมได (U) และจะไมนํามาคิด
รวมกับจํานวนหนวยกิตท้ังหมด หรือคํานวณคาระดับเฉลี่ย. 

สําหรับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง หลักสูตรปรับปรุง พุทธศักราช 2560 ได
กําหนดใหวิชา LAW4056 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for Lawyers) เปนวิชาเลือกและปการศึกษา 
2563 จะบรรจุวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาบังคับ. 

สวนคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคามไดกําหนดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชา
บังคับจํานวน 2 หนวยกิตใหแกนิสิตตั้งแตป พ.ศ.2548 จนถึงปจจุบัน. 

35กระทรวงศึกษาธิการ, ประกาศกระทรวงศึกษาธิการเร่ือง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชา
นิติศาสตร พ.ศ.2561 [Online], available URL: http://www.mua.go.th/users/tqf-hed/news/data6/ 
Bachelor%20of%20Laws_r.pdf, 2562 (มีนาคม, 25). 
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  4.4.3 ขอเท็จจริงวาอาจารยผูสอนจะตองมีบทบาทสําคัญตอผูเรียนดวย ผูสอนจึงตอง
เตรียมตัวเปนอยางดีตลอดเวลา 
 
5. แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทยท่ี
สําคัญท่ีสุดก็คือ ควรเริ่มตนต้ังแตระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ัวประเทศไทย โดยจัดการเรียน
การสอนหรือโครงการอบรมตางๆ เพ่ือสงเสริมและสนับสนุนใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจหลัก
และพ้ืนฐาน ธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษทางกฎหมายพรอมเทคนิค             
ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอนิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษา สามารถตอยอดในการศึกษาใน
ระดับสูงข้ึนไปและประกอบวิชาชีพทางกฎหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสมสอดคลองกับแตละทักษะ
ทางภาษาท่ีนําไปใช 
 
 5.1 แนวทางในการรับมือกับอิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายของไทยและการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย  
  ประเทศไทยใชระบบกฎหมายซิวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษร แต
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายพัฒนาข้ึนโดยอังกฤษและสหรัฐอเมริกาซ่ึงใชระบบคอมมอน ลอว
คําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากตําราภาษาอังกฤษของระบบคอมมอน ลอว36 จึงตอง
ปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบกฎหมายไทยดวย ซ่ึงหลายคําก็ไมสอดคลองกับระบบกฎหมายไทย เชน
actus reus, mens rea หรือ consideration คําศัพททางกฎหมายบางคําจึงหาคําแปลไทยไดยาก
หรือไมใกลเคียงกับความหมายในภาษาไทย ประกอบกับประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการในการพูดและเขียน นิสิตนักศึกษากฎหมายจึงไมไดใชภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวัน เวนแตสายงานท่ีตองทํางานพบปะชาวตางชาติอยูเปนประจํา
จึงมีความรูและความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดังท่ีไดกลาวไวในตาราง
ขางตน 
  แนวทางในการแกปญหาก็คือ เริ่มตนจากการจัดการเรียนการสอนในระดับปริญญา 
สาขานิติศาสตร ควรมีการปูพ้ืนฐานและขอความคิดเก่ียวกับระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ในเบ้ืองตน
เพ่ือใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท้ังแบบบรรยาย
และมีสื่อการสอนประกอบ เชน ภาพยนตรท่ีมีฉากการพิจารณาคดีในศาลในระบบคอมมอน ลอว 
                                                 

36Gabrielle L. Goodwin, op. cit. 
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นักกฎหมายเปนวิชาบังคับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต34 และสถาบันอุดมศึกษาใดจัดการศึกษาใน
หลักสูตรระดับปริญญาตรี สาขาวิชานิติศาสตรอยูในวันท่ีประกาศฉบับนี้ใชบังคับ ตองปรับปรุงหลักสูตรให
เปนไปตามประกาศนี้ ภายในปการศึกษา 256335 โดยตองจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนวิชาแตกตางจากภาษาอังกฤษพ้ืนฐานซ่ึงมหาวิทยาลัยไดกําหนดใหเรียนเปน
วิชาพ้ืนฐานจากสถาบันภาษาหรือสํานักศึกษาท่ัวไปของมหาวิทยาลัยแลวแตกรณี  
  อยางไรก็ดี ธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตกตางออกไป โดยเฉพาะ
คําศัพทและโครงสรางเฉพาะหลักสูตรปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ีจัดการเรียนการสอนของประเทศ
ไทย สวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย รวมถึงไมไดแยกและจัดระดับตามความสามารถของผูเรียน ไดแก พ้ืนฐาน 
(beginner course) ระดับกลาง (intermediate course) และระดับสูง (upper - intermediate course) 
ผูศึกษามีความรูทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันตองเขาเรียนในหองเรียนท่ีสอนในระดับเดียวกัน
ท้ังหมด จึงสงผลตอประสิทธิภาพตอความรูและความเขาใจของนิสิตนักศึกษากฎหมายดวย 
  เม่ือพิจารณาจากขอ 4.1-4.3 สงผลใหการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายมีความทาทายตออาจารยผูสอนในรายวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดวยเหตุผล 
3 ประการไดแก 
  4.4.1 ความสนใจในวิชากฎหมายของนิสิตนักศึกษาและการขาดความสนใจในการ
เรียนรูคําศัพทเฉพาะทางกฎหมายท่ียากและซับซอน 
  4.4.2 ระดับและพ้ืนฐานทางภาษาอังกฤษท่ีแตกตางกันของนิสิตนักศึกษา 

                                                 
34เชน ตามหลักสูตร นิติศาสตรบัณฑิต หลักสูตรปรับปรุ ง  พ .ศ.2561 ของคณะนิติศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ไดกําหนดใหรายวิชา น.270 ภาษาอังกฤษทางกฎหมาย (Legal English) 2 หนวยกิต 
เปนวิชาบังคับและใหใชไดและใชไมไดและรายงานการศึกษาระบุเพียงใชได (S) หรือใชไมได (U) และจะไมนํามาคิด
รวมกับจํานวนหนวยกิตท้ังหมด หรือคํานวณคาระดับเฉลี่ย. 

สําหรับหลักสูตรนิติศาสตรบัณฑิต ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง หลักสูตรปรับปรุง พุทธศักราช 2560 ได
กําหนดใหวิชา LAW4056 ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย (English for Lawyers) เปนวิชาเลือกและปการศึกษา 
2563 จะบรรจุวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาบังคับ. 

สวนคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคามไดกําหนดวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชา
บังคับจํานวน 2 หนวยกิตใหแกนิสิตตั้งแตป พ.ศ.2548 จนถึงปจจุบัน. 

35กระทรวงศึกษาธิการ, ประกาศกระทรวงศึกษาธิการเร่ือง มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาวิชา
นิติศาสตร พ.ศ.2561 [Online], available URL: http://www.mua.go.th/users/tqf-hed/news/data6/ 
Bachelor%20of%20Laws_r.pdf, 2562 (มีนาคม, 25). 

วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      183 

  4.4.3 ขอเท็จจริงวาอาจารยผูสอนจะตองมีบทบาทสําคัญตอผูเรียนดวย ผูสอนจึงตอง
เตรียมตัวเปนอยางดีตลอดเวลา 
 
5. แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทย 
 
 แนวทางในการรับมือกับความทาทายของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในประเทศไทยท่ี
สําคัญท่ีสุดก็คือ ควรเริ่มตนต้ังแตระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรท่ัวประเทศไทย โดยจัดการเรียน
การสอนหรือโครงการอบรมตางๆ เพ่ือสงเสริมและสนับสนุนใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจหลัก
และพ้ืนฐาน ธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษทางกฎหมายพรอมเทคนิค             
ยอมเกิดประโยชนสูงสุดตอนิสิตนักศึกษากฎหมายท่ีจบการศึกษา สามารถตอยอดในการศึกษาใน
ระดับสูงข้ึนไปและประกอบวิชาชีพทางกฎหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสมสอดคลองกับแตละทักษะ
ทางภาษาท่ีนําไปใช 
 
 5.1 แนวทางในการรับมือกับอิทธิพลของระบบคอมมอน ลอว ตอภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมายของไทยและการท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการในประเทศไทย  
  ประเทศไทยใชระบบกฎหมายซิวิล ลอว หรือระบบกฎหมายลายลักษณอักษร แต
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายพัฒนาข้ึนโดยอังกฤษและสหรัฐอเมริกาซ่ึงใชระบบคอมมอน ลอว
คําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายจากตําราภาษาอังกฤษของระบบคอมมอน ลอว36 จึงตอง
ปรับเปลี่ยนใหเขากับระบบกฎหมายไทยดวย ซ่ึงหลายคําก็ไมสอดคลองกับระบบกฎหมายไทย เชน
actus reus, mens rea หรือ consideration คําศัพททางกฎหมายบางคําจึงหาคําแปลไทยไดยาก
หรือไมใกลเคียงกับความหมายในภาษาไทย ประกอบกับประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษา
ราชการในการพูดและเขียน นิสิตนักศึกษากฎหมายจึงไมไดใชภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวัน เวนแตสายงานท่ีตองทํางานพบปะชาวตางชาติอยูเปนประจํา
จึงมีความรูและความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายดังท่ีไดกลาวไวในตาราง
ขางตน 
  แนวทางในการแกปญหาก็คือ เริ่มตนจากการจัดการเรียนการสอนในระดับปริญญา 
สาขานิติศาสตร ควรมีการปูพ้ืนฐานและขอความคิดเก่ียวกับระบบกฎหมายคอมมอน ลอว ในเบ้ืองตน
เพ่ือใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจธรรมชาติของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท้ังแบบบรรยาย
และมีสื่อการสอนประกอบ เชน ภาพยนตรท่ีมีฉากการพิจารณาคดีในศาลในระบบคอมมอน ลอว 
                                                 

36Gabrielle L. Goodwin, op. cit. 
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เปนตน จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเห็นภาพความแตกตางของกฎหมายท้ังสองระบบมากข้ึน  
และท่ีสําคัญท่ีสุด นําเสนอใหนิสิตนักศึกษาเห็นความสําคัญของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายใน
การประกอบวิชาชีพ นอกจากปูพ้ืนฐานหลักและไวยากรณท่ีจําเปนแลว อาจารยผูสอนควรทํา
แบบสอบถามกอนเรียนวานิสิตนักศึกษามีความสนใจทักษะใดบาง และสามารถเลือกทักษะท่ีตน
สนใจเพ่ิมเติมท่ีจะนําไปใชในการทํางาน เพ่ือชวยใหนิสิตนักศึกษากฎหมายมีพ้ืนฐานและทักษะใน
การใชงานไดจริง และใหนิสิตนักศึกษาทําแบบสัมภาษณเชิงลึกหลังเรียน เพ่ือประเมินผลวาวิธีการ
สอนของอาจารยผูสอนนั้นเหมาะสมและมีประสิทธิภาพเพียงพอแลวหรือไม เพ่ือนําไปปรับปรุงการ
เรียนการสอนในภาคการศึกษาตอไป 
  สําหรับความทาทายท่ีวาภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการ ทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมาย
และนักกฎหมายไมเคยชินในการใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน แนวทางในการแกปญหา คือ    
การทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายไดใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวันและสามารถ
เขาถึงชองทางในการเตรียมตัวและทบทวนตนเองไดบอยครั้ง เชน มีการเตรียมเอกสารการสอนไว
ลวงหนาและมีคําศัพททางกฎหมายใหผูเรียนไดอานและเตรียมตัวกอนเขาฟงการบรรยาย แลวมีการ
ทดสอบความจําและความเขาใจทายคาบ เชน ถามความหมายของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดเรียนใน
แตละคาบวาไดเรียนอะไรบาง หรือใหแปลคําศัพทภาษากฎหมายสั้นๆ วาคําท่ีกําหนดไวแปลวา
อยางไร รวมถึงทําวิดีโอสั้นๆ ประกอบการสอนเพ่ือใหนิสิตนักศึกษาสามารถเตรียมตัวกอนเรียนและ
ทบทวนกอนสอบได นอกจากนี้ ผูสอนควรใชสื่อการสอนท่ีนาสนใจ เชน ใหชมภาพยนตรแบบ 
Soundtrack ท่ีมีเนื้อหาสอดคลองกับบทเรียนและเรื่องท่ีสรางแรงบันดาลใจใหกับผูเรียน (ผูเขียน
เลือกเรื่อง Legally Blond I มาใหนิสิตรับชม) โดยแจงใหผูเรียนทราบวาจะใหรับชมภาพยนตรเรื่อง
อะไรไวลวงหนา ผูเรียนสามารถรับชมไดกอน (โดยอาจเลือกรับชมแบบภาษาไทยเพ่ือใหเขาใจเนื้อหาได) 
และเขาชมในหองเรียนอีกครั้งหนึ่งเปนแบบ Soundtrack กับเพ่ือนรวมชั้นและผูสอน (ผูเรียนจะไม
กดดันเวลาเรียนเพราะไดเตรียมตัวกอนและเขาใจเรื่องราวมาแลว) ประกอบกับมีคําถามทายบท
ภายหลังจากรับชมภาพยนตร โดยจัดการทดสอบแบบกลุมใหมีการแลกเปลี่ยนและผอนคลายความ
ตึงเครียดในการทําแบบทดสอบ ทดสอบคําศัพท (legal vocabularies) และการฟงเพ่ือทําความ
เขาใจ (listening comprehension) เปนตน การสอนท่ีสนุกและนาสนใจ จะชวยปรับความคิดนิสิต
นักศึกษากฎหมายไดระดับหนึ่งในการเปดใจรับวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีสามารถ
ฝกฝนไดและสามารถใชไดเปนประจําทุกวัน 
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 5.2 แนวทางในการรับมือกับลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายคําศัพทตางๆ 
  จุดเริ่มตนของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย คือ สามารถเขาใจการใชคําศัพท
กฎหมาย (legal English) ปญหาท่ีเกิดข้ึนกับนิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยจํานวนมาก
ท่ีตองกลับมาทบทวนวิชาภาษาอังกฤษอีกครั้ง คือ “อานบทความภาษาอังกฤษไมเขาใจคําศัพทและ
แปลไมได เพราะศัพทยาก ถาไมเปดพจนานุกรมภาษาอังกฤษ (dictionary) แลวแปลไมไดเลย ตอง
ทําอยางไร” เหตุผลประการสําคัญ คือ  นิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยดังกลาว ไมมีคลัง
ศัพทภาษาอังกฤษท้ังท่ัวไปและกฎหมายสะสมไวมากพอท่ีจะนําไปใชได สงผลใหอานไมเขาใจ และ
แปลไมได จึงจําเปนตองมีการสอนเทคนิควิธีการจดจําศัพท เพราะยิ่งจําศัพทไดมากยอมไดเปรียบใน
การนําไปใชงาน อยางไรก็ดี จากท่ีไดกลาวมาขางตน เห็นไดวาคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมี
เอกลักษณและใชเฉพาะแวดวงกฎหมายซ่ึงมีบอเกิดท่ีหลากหลายและไมมีเทคนิคในการจําท่ีตายตัว 
  จากลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายขางตน 
ไมวาจะเปนการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะสําหรับ     
นักกฎหมาย การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช การนําคําศัพท
และวลีภาษาละตินมาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไมนํามาใช การใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) 
และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะและการใชคําศัพทและ
สํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย ทําใหภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง
ท่ีมีความยุงยากและซับซอนในการจดจํา ดังนั้น แนวทางแกปญหา คือ นิสิตนักศึกษากฎหมายและ
นักกฎหมาย จําเปนตองเรียนรูและทองจํา (memorize) ใหไดเทานั้น เพราะไมมีกฎเกณฑและบอ
เกิดท่ีตายตัว นอกจากทองจําใหข้ึนใจ ฝกสังเกตและนําไปใชในรูปประโยคท่ีมีคําศัพทเชนวานั้น
บอยครั้งเพ่ือใหจําได 
  ดังไดกลาวมาแลวหากนิสิตนักศึกษากฎหมาย ไดเห็นคําศัพทและสํานวนทางกฎหมาย
ดังกลาว แนนอนวาวันแรกนิสิตนักศึกษากฎหมายไทยยอมรูสึกวาภาษาอังกฤษทางกฎหมายเปนวิชา
ท่ียาก ดังนั้น นิสิตนักศึกษากฎหมายจําเปนตองเริ่มเรียนรูคําศัพทภาษาอังกฤษกฎหมายกอนเปน
อันดับแรก เพ่ือเปนคลังคําศัพทสะสมไปใชในทักษะอ่ืนๆ ในภาษาอังกฤษทางกฎหมายดวย เชน อาน 
เขียน ฟงหรือพูด เปนตน รวมถึงกระตุนความรูสึกของตนใหอยากอานตัวบทกฎหมายเทาท่ีจะเปนไปได 
โดยท่ัวไปภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะแทรกอยูในเอกสารทางกฎหมายฉบับแปลภาษาอังกฤษ
ท่ีไดมีการแปลไวอยางเปนทางการและไมเปนทางการ เชน รัฐธรรมนูญ คดีความตางๆ ตัวบท
กฎหมาย กฎเกณฑของศาลและอัยการ คําพิพากษาบางฉบับ นอกจากนี้ยังมีงานเขียนเก่ียวกับ
กฎหมาย เชน วารสาร บทความ และตําราตางๆ งานเขียนเหลานี้อธิบายภาษาอังกฤษทางกฎหมาย
ไดดี โดยใหอานเทียบกับตนฉบับคําแปลภาษาไทย เพ่ือสังเกตคําและโครงสรางประโยคท่ีใช การฝก
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เปนตน จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเห็นภาพความแตกตางของกฎหมายท้ังสองระบบมากข้ึน  
และท่ีสําคัญท่ีสุด นําเสนอใหนิสิตนักศึกษาเห็นความสําคัญของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายใน
การประกอบวิชาชีพ นอกจากปูพ้ืนฐานหลักและไวยากรณท่ีจําเปนแลว อาจารยผูสอนควรทํา
แบบสอบถามกอนเรียนวานิสิตนักศึกษามีความสนใจทักษะใดบาง และสามารถเลือกทักษะท่ีตน
สนใจเพ่ิมเติมท่ีจะนําไปใชในการทํางาน เพ่ือชวยใหนิสิตนักศึกษากฎหมายมีพ้ืนฐานและทักษะใน
การใชงานไดจริง และใหนิสิตนักศึกษาทําแบบสัมภาษณเชิงลึกหลังเรียน เพ่ือประเมินผลวาวิธีการ
สอนของอาจารยผูสอนนั้นเหมาะสมและมีประสิทธิภาพเพียงพอแลวหรือไม เพ่ือนําไปปรับปรุงการ
เรียนการสอนในภาคการศึกษาตอไป 
  สําหรับความทาทายท่ีวาภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการ ทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมาย
และนักกฎหมายไมเคยชินในการใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน แนวทางในการแกปญหา คือ    
การทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายไดใชภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนประจําทุกวันและสามารถ
เขาถึงชองทางในการเตรียมตัวและทบทวนตนเองไดบอยครั้ง เชน มีการเตรียมเอกสารการสอนไว
ลวงหนาและมีคําศัพททางกฎหมายใหผูเรียนไดอานและเตรียมตัวกอนเขาฟงการบรรยาย แลวมีการ
ทดสอบความจําและความเขาใจทายคาบ เชน ถามความหมายของคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดเรียนใน
แตละคาบวาไดเรียนอะไรบาง หรือใหแปลคําศัพทภาษากฎหมายสั้นๆ วาคําท่ีกําหนดไวแปลวา
อยางไร รวมถึงทําวิดีโอสั้นๆ ประกอบการสอนเพ่ือใหนิสิตนักศึกษาสามารถเตรียมตัวกอนเรียนและ
ทบทวนกอนสอบได นอกจากนี้ ผูสอนควรใชสื่อการสอนท่ีนาสนใจ เชน ใหชมภาพยนตรแบบ 
Soundtrack ท่ีมีเนื้อหาสอดคลองกับบทเรียนและเรื่องท่ีสรางแรงบันดาลใจใหกับผูเรียน (ผูเขียน
เลือกเรื่อง Legally Blond I มาใหนิสิตรับชม) โดยแจงใหผูเรียนทราบวาจะใหรับชมภาพยนตรเรื่อง
อะไรไวลวงหนา ผูเรียนสามารถรับชมไดกอน (โดยอาจเลือกรับชมแบบภาษาไทยเพ่ือใหเขาใจเนื้อหาได) 
และเขาชมในหองเรียนอีกครั้งหนึ่งเปนแบบ Soundtrack กับเพ่ือนรวมชั้นและผูสอน (ผูเรียนจะไม
กดดันเวลาเรียนเพราะไดเตรียมตัวกอนและเขาใจเรื่องราวมาแลว) ประกอบกับมีคําถามทายบท
ภายหลังจากรับชมภาพยนตร โดยจัดการทดสอบแบบกลุมใหมีการแลกเปลี่ยนและผอนคลายความ
ตึงเครียดในการทําแบบทดสอบ ทดสอบคําศัพท (legal vocabularies) และการฟงเพ่ือทําความ
เขาใจ (listening comprehension) เปนตน การสอนท่ีสนุกและนาสนใจ จะชวยปรับความคิดนิสิต
นักศึกษากฎหมายไดระดับหนึ่งในการเปดใจรับวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนวิชาท่ีสามารถ
ฝกฝนไดและสามารถใชไดเปนประจําทุกวัน 
 
 
 

วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      185 

 5.2 แนวทางในการรับมือกับลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมายคําศัพทตางๆ 
  จุดเริ่มตนของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย คือ สามารถเขาใจการใชคําศัพท
กฎหมาย (legal English) ปญหาท่ีเกิดข้ึนกับนิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยจํานวนมาก
ท่ีตองกลับมาทบทวนวิชาภาษาอังกฤษอีกครั้ง คือ “อานบทความภาษาอังกฤษไมเขาใจคําศัพทและ
แปลไมได เพราะศัพทยาก ถาไมเปดพจนานุกรมภาษาอังกฤษ (dictionary) แลวแปลไมไดเลย ตอง
ทําอยางไร” เหตุผลประการสําคัญ คือ  นิสิตนักศึกษากฎหมายและนักกฎหมายไทยดังกลาว ไมมีคลัง
ศัพทภาษาอังกฤษท้ังท่ัวไปและกฎหมายสะสมไวมากพอท่ีจะนําไปใชได สงผลใหอานไมเขาใจ และ
แปลไมได จึงจําเปนตองมีการสอนเทคนิควิธีการจดจําศัพท เพราะยิ่งจําศัพทไดมากยอมไดเปรียบใน
การนําไปใชงาน อยางไรก็ดี จากท่ีไดกลาวมาขางตน เห็นไดวาคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายมี
เอกลักษณและใชเฉพาะแวดวงกฎหมายซ่ึงมีบอเกิดท่ีหลากหลายและไมมีเทคนิคในการจําท่ีตายตัว 
  จากลักษณะเฉพาะทางของคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายขางตน 
ไมวาจะเปนการนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายสามัญมาใชในความหมายเฉพาะสําหรับ     
นักกฎหมาย การนําคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีเคยใชกันสมัยโบราณและยุคกลางมาใช การนําคําศัพท
และวลีภาษาละตินมาใช ในขณะท่ีรูปประโยคสามัญไมนํามาใช การใชคําศัพทภาษาฝรั่งเศส (French) 
และแองโกล-เนอรแมน (Anglo-Norman) โบราณมาใชในความหมายเฉพาะและการใชคําศัพทและ
สํานวนเฉพาะวงการนักกฎหมาย ทําใหภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง
ท่ีมีความยุงยากและซับซอนในการจดจํา ดังนั้น แนวทางแกปญหา คือ นิสิตนักศึกษากฎหมายและ
นักกฎหมาย จําเปนตองเรียนรูและทองจํา (memorize) ใหไดเทานั้น เพราะไมมีกฎเกณฑและบอ
เกิดท่ีตายตัว นอกจากทองจําใหข้ึนใจ ฝกสังเกตและนําไปใชในรูปประโยคท่ีมีคําศัพทเชนวานั้น
บอยครั้งเพ่ือใหจําได 
  ดังไดกลาวมาแลวหากนิสิตนักศึกษากฎหมาย ไดเห็นคําศัพทและสํานวนทางกฎหมาย
ดังกลาว แนนอนวาวันแรกนิสิตนักศึกษากฎหมายไทยยอมรูสึกวาภาษาอังกฤษทางกฎหมายเปนวิชา
ท่ียาก ดังนั้น นิสิตนักศึกษากฎหมายจําเปนตองเริ่มเรียนรูคําศัพทภาษาอังกฤษกฎหมายกอนเปน
อันดับแรก เพ่ือเปนคลังคําศัพทสะสมไปใชในทักษะอ่ืนๆ ในภาษาอังกฤษทางกฎหมายดวย เชน อาน 
เขียน ฟงหรือพูด เปนตน รวมถึงกระตุนความรูสึกของตนใหอยากอานตัวบทกฎหมายเทาท่ีจะเปนไปได 
โดยท่ัวไปภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะแทรกอยูในเอกสารทางกฎหมายฉบับแปลภาษาอังกฤษ
ท่ีไดมีการแปลไวอยางเปนทางการและไมเปนทางการ เชน รัฐธรรมนูญ คดีความตางๆ ตัวบท
กฎหมาย กฎเกณฑของศาลและอัยการ คําพิพากษาบางฉบับ นอกจากนี้ยังมีงานเขียนเก่ียวกับ
กฎหมาย เชน วารสาร บทความ และตําราตางๆ งานเขียนเหลานี้อธิบายภาษาอังกฤษทางกฎหมาย
ไดดี โดยใหอานเทียบกับตนฉบับคําแปลภาษาไทย เพ่ือสังเกตคําและโครงสรางประโยคท่ีใช การฝก
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อานและฝกเขียนภาษาอังกฤษตามเอกสารทางกฎหมายดังกลาว นิสิตนักศึกษากฎหมาย ยอมเริ่มจะ
เขาใจคําศัพททางกฎหมายท่ีจําเปนควบคูกับแนวคิดทฤษฎีทางกฎหมาย  
  อยางไรก็ดี การเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ผูศึกษาจําเปนตองเรียนรูและ
จดจํากลุมคําและวลีใหมๆ รวมถึงรูปแบบการใชงานของภาษาอังกฤษทางกฎหมายในแตละบริบท
ดวย เชน สัญญา ตัวบทกฎหมาย บทความวิชาการหรือคําพิพากษา เปนตน เนื่องจากเอกสารทาง
กฎหมายมีหลายประเภท รวมถึงการใชและตีความสําหรับวิชาชีพประเภทนักแปลและลามศาล 
จะตองใชและตีความขอความหรือถอยคํานั้นอยางรอบคอบ และตรงกับเจตนาในการสื่อสารมาก
ท่ีสุด มิเชนนั้น ยอมกอใหเกิดผลเสียหายตอคูความหรือผลของคดี  
  เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีจะเขาใจและจดจําคําศัพททางกฎหมายเหลานี้ใหได ก็คือ การทองจํา 
เขาใจ และใชเปน ซ่ึงมีเทคนิคและวิธีดังนี้ 
  5.2.1 ทองจํา หมายถึง ทองจําคําศัพททางกฎหมายเพ่ือใหจดจําไดข้ึนใจ 
   การทองจําจะไดผล หากจดจําและทําความเขาใจคําศัพททางกฎหมายดวยการ
จดคําศัพทลงสมุดบันทึกหรือในสมุดหรือคอมพิวเตอรหรืออุปกรณอิเล็กทรอนิกสอ่ืนท่ีสามารถจด
และพิมพได เชน สมารทโฟน tablet หรือ iPad เปนตน อยางไรก็ดี ในการจําภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายสําหรับใชในการสอบแขงขัน วิธีท่ีไดผลดีท่ีสุด คือ จดลงบนสมุดท่ีเปนกระดาษ เพราะ
การสอบเปนการเขียนแบบอัตนัย สําหรับการจดคําศัพททางกฎหมายนั้น ใหเลือกปากกาสีสันและ
สมุดท่ีชอบแยกเปนภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ถาไมรูความหมายใหเปด 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ เชน Dictionary online อังกฤษ-ไทย longdo.com, Oxford Dictionary, 
Black Law Dictionary เปนตน จากนั้นเขียนคําอานเปนภาษาไทยไว เพ่ือทําใหสะกดไดถูกตอง 
เขียนคําแปลไทยและเพ่ิมเติมคําแปลภาษาอังกฤษใหคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายดังกลาว เพ่ือ
เพ่ิมพูนคําศัพท 
   การจดทําใหผูเรียนจําคําศัพทนั้นไดครั้งแรก เพ่ือการสรางความจําไดดีและมี
ประสิทธิภาพ ควรออกเสียงและสะกดไดอยางถูกตองดวย นอกจากนี้ ควรฝกทดสอบความจําดวย 
วาเราจําคําศัพทเหลานั้นไดหรือไมนั้น นอกจาก จดและทองศัพทดวยการอานออกเสียงทุกวันอยาง
สมํ่าเสมอแลว ใหทดสอบความจําในคําศัพทท่ีจดและทองไวของตนเอง โดยยกคําศัพทกฎหมาย
ภาษาไทย แลวลองคิดวาในภาษาอังกฤษ คํากฎหมายคํานี้ใชคําวาอะไร แลวจดใสสมุดบันทึก การ
ฝกฝนวิธีนี้ คือ ตองผานการทองศัพทขางตนมากอน และการทดสอบนี้ เปนการวัดผลเราวา เราจําได
และเขาใจหรือไม การตอบคําถามตัวเอง ตองผานการคิด และเม่ือจําได จะตอบออกมาไดไมผิดเพ้ียน 
เชน อาจเริ่มตนวันละ 5 คํา แลวคอยๆ เพ่ิมจํานวนคําศัพทข้ึนเรื่อยๆ  เชน 
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โจทก (คดีแพง) = n. plaintiff (เพลน’ทิฟ) 
ผูรองทุกข = n. complainant (คัมเพล’ เนินทฺ) 
ผูเสียหาย = n. injured person (อิน’ เจิรฺด เพอรฺ’ เซิน) 

= n. victim (วิค’ ทิม) 
จําเลย = n. defendant (ดิเฟน’ เดินทฺ) 
นักโทษ = n. prisoner (พรซิ’ เซินเนอรฺ) 

  5.2.2 เขาใจหมายถึง เขาใจความหมายและท่ีมาของคําศัพททางกฎหมาย 
   นอกจากทองจําดวยการจดแลว ควรทําใหสมองของเราคุนตาและคุนเคยกับ
คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ดวยการทําใหคําศัพทเหลานั้นมาเปนสวนหนึ่งของผูเรียน
และผานตาใหได โดยเริ่มจากแหลงขอมูลตางๆ เก่ียวกับกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ ท้ังท่ีเปน
หนังสือและออนไลน เชน ตัวบทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ สัญญาท่ีเปนภาษาอังกฤษ เปนตน นอกจากนี้ หนังสือพิมพออนไลนภาษาอังกฤษ เชน 
BBC, The Guardian เปนตนยังเปนอีกชองทางหนึ่งในการฝกอานเพ่ือทําความเขาใจและสะสมคลังศัพทดวย 
เม่ือทองศัพท พยายามทําความเขาใจและคุนเคยกับคําศัพท พยายามสะกดและออกเสียงถูกตองตาม
หลัก และทําแบบฝกหัดเปนประจํา เชน ลองทําขอสอบเกา หรืออานหนังสือพิมพออนไลนเก่ียวกับ
กฎหมาย หรือบทคัดยอภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมาย เพ่ือทดสอบความคุนตา เคยชินและ   
อุดชองวางของตัวเอง วิธีการนี้จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายมากยิ่งข้ึน 
   เทคนิคในการทําความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เชน  

อานคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีตองการจดจํา โดยอานใหผานตาบอยๆ  
     ข้ันตํ่า 7 ครั้ง 
ออกเสียง และสะกดคําใหถูกตอง การออกเสียงและสะกดถูกตอง  
    ทําใหเขียนถูกและจําคําศัพทได 

  นอกจากนี้ ควรทําความเขาใจความหมายและหนาท่ีของคําอุปสรรค (prefix)  
คําปจจัย (suffix) และรากศัพท (root) ชวยใหสามารถเดาความหมายพ้ืนฐาน รูหนาท่ีและชนิดของคํา 
และรูปแบบของคําท่ีเปลี่ยนไปตามการเติมคําปจจัยอีกดวย เชน  

อุปสรรค 
(prefix) pre- 

อั น ดั บ แ ร ก , 
กอน  

Ex. presume v. = สันนษิฐาน 
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อานและฝกเขียนภาษาอังกฤษตามเอกสารทางกฎหมายดังกลาว นิสิตนักศึกษากฎหมาย ยอมเริ่มจะ
เขาใจคําศัพททางกฎหมายท่ีจําเปนควบคูกับแนวคิดทฤษฎีทางกฎหมาย  
  อยางไรก็ดี การเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ผูศึกษาจําเปนตองเรียนรูและ
จดจํากลุมคําและวลีใหมๆ รวมถึงรูปแบบการใชงานของภาษาอังกฤษทางกฎหมายในแตละบริบท
ดวย เชน สัญญา ตัวบทกฎหมาย บทความวิชาการหรือคําพิพากษา เปนตน เนื่องจากเอกสารทาง
กฎหมายมีหลายประเภท รวมถึงการใชและตีความสําหรับวิชาชีพประเภทนักแปลและลามศาล 
จะตองใชและตีความขอความหรือถอยคํานั้นอยางรอบคอบ และตรงกับเจตนาในการสื่อสารมาก
ท่ีสุด มิเชนนั้น ยอมกอใหเกิดผลเสียหายตอคูความหรือผลของคดี  
  เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีจะเขาใจและจดจําคําศัพททางกฎหมายเหลานี้ใหได ก็คือ การทองจํา 
เขาใจ และใชเปน ซ่ึงมีเทคนิคและวิธีดังนี้ 
  5.2.1 ทองจํา หมายถึง ทองจําคําศัพททางกฎหมายเพ่ือใหจดจําไดข้ึนใจ 
   การทองจําจะไดผล หากจดจําและทําความเขาใจคําศัพททางกฎหมายดวยการ
จดคําศัพทลงสมุดบันทึกหรือในสมุดหรือคอมพิวเตอรหรืออุปกรณอิเล็กทรอนิกสอ่ืนท่ีสามารถจด
และพิมพได เชน สมารทโฟน tablet หรือ iPad เปนตน อยางไรก็ดี ในการจําภาษาอังกฤษสําหรับ
นักกฎหมายสําหรับใชในการสอบแขงขัน วิธีท่ีไดผลดีท่ีสุด คือ จดลงบนสมุดท่ีเปนกระดาษ เพราะ
การสอบเปนการเขียนแบบอัตนัย สําหรับการจดคําศัพททางกฎหมายนั้น ใหเลือกปากกาสีสันและ
สมุดท่ีชอบแยกเปนภาษาอังกฤษท่ัวไปและภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ถาไมรูความหมายใหเปด 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ เชน Dictionary online อังกฤษ-ไทย longdo.com, Oxford Dictionary, 
Black Law Dictionary เปนตน จากนั้นเขียนคําอานเปนภาษาไทยไว เพ่ือทําใหสะกดไดถูกตอง 
เขียนคําแปลไทยและเพ่ิมเติมคําแปลภาษาอังกฤษใหคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมายดังกลาว เพ่ือ
เพ่ิมพูนคําศัพท 
   การจดทําใหผูเรียนจําคําศัพทนั้นไดครั้งแรก เพ่ือการสรางความจําไดดีและมี
ประสิทธิภาพ ควรออกเสียงและสะกดไดอยางถูกตองดวย นอกจากนี้ ควรฝกทดสอบความจําดวย 
วาเราจําคําศัพทเหลานั้นไดหรือไมนั้น นอกจาก จดและทองศัพทดวยการอานออกเสียงทุกวันอยาง
สมํ่าเสมอแลว ใหทดสอบความจําในคําศัพทท่ีจดและทองไวของตนเอง โดยยกคําศัพทกฎหมาย
ภาษาไทย แลวลองคิดวาในภาษาอังกฤษ คํากฎหมายคํานี้ใชคําวาอะไร แลวจดใสสมุดบันทึก การ
ฝกฝนวิธีนี้ คือ ตองผานการทองศัพทขางตนมากอน และการทดสอบนี้ เปนการวัดผลเราวา เราจําได
และเขาใจหรือไม การตอบคําถามตัวเอง ตองผานการคิด และเม่ือจําได จะตอบออกมาไดไมผิดเพ้ียน 
เชน อาจเริ่มตนวันละ 5 คํา แลวคอยๆ เพ่ิมจํานวนคําศัพทข้ึนเรื่อยๆ  เชน 
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โจทก (คดีแพง) = n. plaintiff (เพลน’ทิฟ) 
ผูรองทุกข = n. complainant (คัมเพล’ เนินทฺ) 
ผูเสียหาย = n. injured person (อิน’ เจิรฺด เพอรฺ’ เซิน) 

= n. victim (วิค’ ทิม) 
จําเลย = n. defendant (ดิเฟน’ เดินทฺ) 
นักโทษ = n. prisoner (พรซิ’ เซินเนอรฺ) 

  5.2.2 เขาใจหมายถึง เขาใจความหมายและท่ีมาของคําศัพททางกฎหมาย 
   นอกจากทองจําดวยการจดแลว ควรทําใหสมองของเราคุนตาและคุนเคยกับ
คําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ดวยการทําใหคําศัพทเหลานั้นมาเปนสวนหนึ่งของผูเรียน
และผานตาใหได โดยเริ่มจากแหลงขอมูลตางๆ เก่ียวกับกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ ท้ังท่ีเปน
หนังสือและออนไลน เชน ตัวบทกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมายท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ สัญญาท่ีเปนภาษาอังกฤษ เปนตน นอกจากนี้ หนังสือพิมพออนไลนภาษาอังกฤษ เชน 
BBC, The Guardian เปนตนยังเปนอีกชองทางหนึ่งในการฝกอานเพ่ือทําความเขาใจและสะสมคลังศัพทดวย 
เม่ือทองศัพท พยายามทําความเขาใจและคุนเคยกับคําศัพท พยายามสะกดและออกเสียงถูกตองตาม
หลัก และทําแบบฝกหัดเปนประจํา เชน ลองทําขอสอบเกา หรืออานหนังสือพิมพออนไลนเก่ียวกับ
กฎหมาย หรือบทคัดยอภาษาอังกฤษ บทความทางกฎหมาย เพ่ือทดสอบความคุนตา เคยชินและ   
อุดชองวางของตัวเอง วิธีการนี้จะทําใหนิสิตนักศึกษากฎหมายเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายมากยิ่งข้ึน 
   เทคนิคในการทําความเขาใจคําศัพทภาษาอังกฤษทางกฎหมาย เชน  

อานคําศัพทภาษาอังกฤษท่ีตองการจดจํา โดยอานใหผานตาบอยๆ  
     ข้ันตํ่า 7 ครั้ง 
ออกเสียง และสะกดคําใหถูกตอง การออกเสียงและสะกดถูกตอง  
    ทําใหเขียนถูกและจําคําศัพทได 

  นอกจากนี้ ควรทําความเขาใจความหมายและหนาท่ีของคําอุปสรรค (prefix)  
คําปจจัย (suffix) และรากศัพท (root) ชวยใหสามารถเดาความหมายพ้ืนฐาน รูหนาท่ีและชนิดของคํา 
และรูปแบบของคําท่ีเปลี่ยนไปตามการเติมคําปจจัยอีกดวย เชน  

อุปสรรค 
(prefix) pre- 

อั น ดั บ แ ร ก , 
กอน  

Ex. presume v. = สันนษิฐาน 
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ปจจัย (suffix) 
-tion 

เป ล่ี ยนหน า ท่ี
เปนคํานาม 

Ex. presumption v. = ขอ
สันนิษฐาน 

 5.2.3  ใชเปน หมายถึง ใชคําศัพทนั้นอยางถูกตองและนําไปใชอยางมีเปาหมาย 
  การยกตัวอยางประโยคท่ีใชคําศัพทท่ีเราจดไวในสมุดบันทึกนั้น ทําใหเราสามารถ

จดจําตําแหนงการวางและใชงาน รวมถึงสังเกตความหมายของคําศัพทดวย เพราะคําศัพท 1 คําอาจ
มีหลายความหมาย ประกอบกับการทําความเขาใจโครงสรางประโยคและชนิดของประโยค สวนนี้
อาจหาหนังสือคูมือมาอานเพ่ิมเติมเปนแนวทาง สําหรับเทคนิคการใชคําศัพทจากตัวอยางประโยค 
เชน 

Ex. Action(n.) การกระทํา (ภาษาท่ัวไป)  
แต Action (n.) ภาษากฎหมาย แปลวา คดีความ   
A civil action is a lawsuit that involves money, injury or 

damages, return of property, civil rights, or other non-criminal 
matters. 

แปล = คดีแพงเปนคดีความท่ีเก่ียวกับเงิน ความเสียหายหรือ
คาเสียหายตางๆ การคืนทรัพยสิน สิทธิทางแพง หรือประเด็นอ่ืนๆ ท่ีไมใช
ประเด็นทางอาญา 
(ขอสังเกต: เห็นไดวา action แปลวา คดี ไมใช การกระทํา) 

  ทบทวนคําศัพททุกวันดวยการลองทําขอสอบเกาหรือแบบฝกหัดหรือบทความ
ทางกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษหรือตัวบทกฎหมาย โดยเริ่มตนจากลองแปลความหมายจาก
คําศัพทท่ีเรารูกอน ในครั้งแรกอยาเพ่ิงเปดพจนานุกรม เพ่ือทดสอบความจําของเรา และหลังจากทํา
แบบทดสอบดังกลาวเสร็จแลว จึงตรวจคําตอบจากธงคําตอบหรือเปดพจนานุกรม เริ่มแรกของการ
ฝกฝนจดจําคําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเหนื่อย จนทอ เพราะไมเคยทํามากอน      
จึงเหนื่อยเปนธรรมดา แตพยายามกาวผานไปใหได ดวยการหม่ันฝกฝน เม่ือเราเริ่มแปลคําศัพทออก
เริ่มจากหนึ่งคําและเพ่ิมมากข้ึน เราจะเกิดความภูมิใจและเกิดแรงบันดาลใจอยากทองคําศัพทตอไป 
เพราะเราอานออกและแปลไดอยางเขาใจนั่นเอง 

 
5.3 แนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและ

โครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 สําหรับแนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณ

และโครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ควรทดสอบพ้ืนฐานการเรียน
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ภาษาอังกฤษท่ัวไปกอน เพราะการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชนั้นจะตองมีความเขาใจ
ในภาษาอังกฤษเฉพาะทางกฎหมายและคําท่ีใชในทางกฎหมายไทยดวยเชนกัน หากนิสิตนักศึกษา
ทานใด พ้ืนฐานภาษาอังกฤษออน ทางสาขาวิชานิติศาสตร ควรจัดโครงการทบทวนความรู
ภาษาอังกฤษและตองมีการวัดผล เพ่ือใหไดผลอยางแทจริง เนื่องจากชนิดของคํา การเรียงคํา และ
โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญและจําเปนสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของ
ภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความยุงและยากมาก แตภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคง
ต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษธรรมดา จากนั้นเจาะลึกลงในสวนเนื้อหาวิชาเฉพาะ คือ หลัก
ไวยากรณเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับกฎหมาย ไดแก  โครงสรางประโยคเฉพาะทางสวนขยาย 
เชน คุณศัพท กริยาวิเศษณ หรือ adverbial clause อนุประโยค (clause) phrasal verb ท่ีใชเฉพาะ
ภาษากฎหมาย รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice) การใช article 
เปนตน รวมถึงอาจารยผูสอนควรมีสื่อและวิธีการนําเสนอท่ีนาสนใจและหลากหลายดวย เชน        
มีภาพประกอบ มีแผนภูมิ หรือมีกิจกรรมท่ีจะทําใหนิสิตนักศึกษาจดจําโครงสรางตางๆ ใน
ภาษาอังกฤษไดแมนยําข้ึน รวมถึงมีแบบทดสอบดวยการลงมือปฏิบัติทุกครั้งเพ่ือทดสอบความเขาใจ
ดวย 

 นอกจากนี้ นักกฎหมายบางทานเห็นวา ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาของ
กลุมคนเฉพาะซ่ึงใชในระหวางสมาชิกในวงแคบๆ เพ่ือใหไดรับการยอมรับจากชุมชน37 ดังนั้น งานเขียน
ทางกฎหมายควรคนหาและเลือกใชคําสามัญ แทนท่ีจะใชคําท่ีกอใหเกิดความสับสนหรือไมชัดเจน
และเปนภาษาท่ีใชกันเฉพาะวงการกฎหมาย (legal jargon) ในยุคแรกๆ เพ่ือใหภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายไมซับซอนและเขาใจงายในหมูผูอานท่ัวไปดวย38 รวมถึงมีการใชภาษาและการเรียงรอย
ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 5.4 แนวทางในการรับมือการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
ในประเทศไทย 
  ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญา 
นอกจากจะตองสอดคลองกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติ (มคอ.) ไมวาจะเปน
คําอธิบายรายวิชา วัตถุประสงคและ การประเมินผลแลว การเรียนการสอนท่ีกําหนดข้ึนควรต้ังอยู
                                                 

37จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 47. 
38จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดียวกัน, หนา 153-154. 
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ปจจัย (suffix) 
-tion 

เป ล่ี ยนหน า ท่ี
เปนคํานาม 

Ex. presumption v. = ขอ
สันนิษฐาน 

 5.2.3  ใชเปน หมายถึง ใชคําศัพทนั้นอยางถูกตองและนําไปใชอยางมีเปาหมาย 
  การยกตัวอยางประโยคท่ีใชคําศัพทท่ีเราจดไวในสมุดบันทึกนั้น ทําใหเราสามารถ

จดจําตําแหนงการวางและใชงาน รวมถึงสังเกตความหมายของคําศัพทดวย เพราะคําศัพท 1 คําอาจ
มีหลายความหมาย ประกอบกับการทําความเขาใจโครงสรางประโยคและชนิดของประโยค สวนนี้
อาจหาหนังสือคูมือมาอานเพ่ิมเติมเปนแนวทาง สําหรับเทคนิคการใชคําศัพทจากตัวอยางประโยค 
เชน 

Ex. Action(n.) การกระทํา (ภาษาท่ัวไป)  
แต Action (n.) ภาษากฎหมาย แปลวา คดีความ   
A civil action is a lawsuit that involves money, injury or 

damages, return of property, civil rights, or other non-criminal 
matters. 

แปล = คดีแพงเปนคดีความท่ีเก่ียวกับเงิน ความเสียหายหรือ
คาเสียหายตางๆ การคืนทรัพยสิน สิทธิทางแพง หรือประเด็นอ่ืนๆ ท่ีไมใช
ประเด็นทางอาญา 
(ขอสังเกต: เห็นไดวา action แปลวา คดี ไมใช การกระทํา) 

  ทบทวนคําศัพททุกวันดวยการลองทําขอสอบเกาหรือแบบฝกหัดหรือบทความ
ทางกฎหมายท่ีเปนภาษาอังกฤษหรือตัวบทกฎหมาย โดยเริ่มตนจากลองแปลความหมายจาก
คําศัพทท่ีเรารูกอน ในครั้งแรกอยาเพ่ิงเปดพจนานุกรม เพ่ือทดสอบความจําของเรา และหลังจากทํา
แบบทดสอบดังกลาวเสร็จแลว จึงตรวจคําตอบจากธงคําตอบหรือเปดพจนานุกรม เริ่มแรกของการ
ฝกฝนจดจําคําศัพทภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเหนื่อย จนทอ เพราะไมเคยทํามากอน      
จึงเหนื่อยเปนธรรมดา แตพยายามกาวผานไปใหได ดวยการหม่ันฝกฝน เม่ือเราเริ่มแปลคําศัพทออก
เริ่มจากหนึ่งคําและเพ่ิมมากข้ึน เราจะเกิดความภูมิใจและเกิดแรงบันดาลใจอยากทองคําศัพทตอไป 
เพราะเราอานออกและแปลไดอยางเขาใจนั่นเอง 

 
5.3 แนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณและ

โครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
 สําหรับแนวทางในการรับมือกับความซับซอนและลักษณะเฉพาะของหลักไวยากรณ

และโครงสรางประโยคของภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย ควรทดสอบพ้ืนฐานการเรียน
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ภาษาอังกฤษท่ัวไปกอน เพราะการนําภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายไปใชนั้นจะตองมีความเขาใจ
ในภาษาอังกฤษเฉพาะทางกฎหมายและคําท่ีใชในทางกฎหมายไทยดวยเชนกัน หากนิสิตนักศึกษา
ทานใด พ้ืนฐานภาษาอังกฤษออน ทางสาขาวิชานิติศาสตร ควรจัดโครงการทบทวนความรู
ภาษาอังกฤษและตองมีการวัดผล เพ่ือใหไดผลอยางแทจริง เนื่องจากชนิดของคํา การเรียงคํา และ
โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ัวไปมีความสําคัญและจําเปนสําหรับการใชภาษาอังกฤษสําหรับ   
นักกฎหมาย แมวาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายจะเปนภาษาทางการ (formal language) ท่ีเจาของ
ภาษาเองตางมีความเห็นวา เปนภาษาท่ีมีความยุงและยากมาก แตภาษาอังกฤษทางกฎหมายยังคง
ต้ังอยูบนพ้ืนฐานของภาษาอังกฤษธรรมดา จากนั้นเจาะลึกลงในสวนเนื้อหาวิชาเฉพาะ คือ หลัก
ไวยากรณเฉพาะของภาษาอังกฤษสําหรับกฎหมาย ไดแก  โครงสรางประโยคเฉพาะทางสวนขยาย 
เชน คุณศัพท กริยาวิเศษณ หรือ adverbial clause อนุประโยค (clause) phrasal verb ท่ีใชเฉพาะ
ภาษากฎหมาย รูปของกริยากรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice) การใช article 
เปนตน รวมถึงอาจารยผูสอนควรมีสื่อและวิธีการนําเสนอท่ีนาสนใจและหลากหลายดวย เชน        
มีภาพประกอบ มีแผนภูมิ หรือมีกิจกรรมท่ีจะทําใหนิสิตนักศึกษาจดจําโครงสรางตางๆ ใน
ภาษาอังกฤษไดแมนยําข้ึน รวมถึงมีแบบทดสอบดวยการลงมือปฏิบัติทุกครั้งเพ่ือทดสอบความเขาใจ
ดวย 

 นอกจากนี้ นักกฎหมายบางทานเห็นวา ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนภาษาของ
กลุมคนเฉพาะซ่ึงใชในระหวางสมาชิกในวงแคบๆ เพ่ือใหไดรับการยอมรับจากชุมชน37 ดังนั้น งานเขียน
ทางกฎหมายควรคนหาและเลือกใชคําสามัญ แทนท่ีจะใชคําท่ีกอใหเกิดความสับสนหรือไมชัดเจน
และเปนภาษาท่ีใชกันเฉพาะวงการกฎหมาย (legal jargon) ในยุคแรกๆ เพ่ือใหภาษาอังกฤษทาง
กฎหมายไมซับซอนและเขาใจงายในหมูผูอานท่ัวไปดวย38 รวมถึงมีการใชภาษาและการเรียงรอย
ถอยคําท่ีมีความชัดเจน ความสมํ่าเสมอและความมีประสิทธิภาพสอดคลองกับเจตนารมณและการ
นําไปใชกับทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแตละประเภทมากท่ีสุด  
 
 5.4 แนวทางในการรับมือการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
ในประเทศไทย 
  ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับปริญญา 
นอกจากจะตองสอดคลองกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแหงชาติ (มคอ.) ไมวาจะเปน
คําอธิบายรายวิชา วัตถุประสงคและ การประเมินผลแลว การเรียนการสอนท่ีกําหนดข้ึนควรต้ังอยู
                                                 

37จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดิม, หนา 47. 
38จุมพล นันทศิริ, เรื่องเดียวกัน, หนา 153-154. 
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บนพ้ืนฐานของความตองการของผูเรียน ระดับและความสามารถทางภาษาอังกฤษดวย นอกจาก
ความสําเร็จในการจัดการเรียนการสอนและการทําใหผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในการใชในการสอบเขาทํางานหรือวิชาชีพทางกฎหมายแลว 
อาจารยผูสอนมีหนาท่ีท่ีสําคัญในการใหความชวยเหลือผูเรียนใหสามารถเผชิญหนากับความทาทาย
ตางๆ ท่ีจะตองพบเจอในตลาดแรงงานหลังจากจบการศึกษาดังไดกลาวมาแลว และหนทางท่ีจะ
เผชิญกับความทาทายตางๆ ขางตน ก็คือ  วิธีการและเทคนิคในการจัดการเรียนการสอนของอาจารย
ท่ีนาสนใจและสอดคลองกับเปาหมายของรายวิชาและตลาดแรงงานและรูปแบบในการประเมินผลท่ี
เหมาะสมกับแตละทักษะท่ีใชในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  อยางไรก็ดี ในระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตร ในประเทศไทย แมจะใชชื่อวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเหมือนกัน แตคําอธิบายรายวิชาและวิธีการสอนแตกตางกันดวย แม
จะใหอิสระแกอาจารยผูสอนเองเปนผูกําหนดรายละเอียดใน course syllabus แตหลักสูตรปริญญา
ตรี สาขานิติศาสตรในทุกมหาวิทยาลัยของไทย  ควรกําหนดแนวทางรวมกันเก่ียวกับการกําหนด
กรอบการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายวาควรจะมีเนื้อหาอยางไรบาง มีเทคนิค
การสอนแบบไหน และอยางไร เพ่ือใหสอดคลองกับหลักการและตลาดแรงงานดวย ตัวอยางท่ีชัดเจน
ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับเนติบัณฑิต ท่ีเนนเพ่ือปู
พ้ืนฐานในการสอบแขงขันในตําแหนงผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย เนื้อหาวิชาท่ีสอนจึง
สอดคลองกับวิชาชีพดังกลาว โดยการบรรยายเปนหลัก แบงการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย 4 สาขาวิชา ไดแก กฎหมายมหาชน (public law) กฎหมายแพงและกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพง (civil law and civil procedural law) กฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความ
อาญา (criminal law and criminal procedure law) และกฎหมายธุรกิจ (business law) และ
เนนท่ีการสอนแบบบรรยาย แตไมเนนในทางปฏิบัติ ไดแก พูดและฟง นอกจากนี้ หลักสูตรปริญญาตรี 
สาขาวิชานิติศาสตรสวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียน
วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย สาขาวิชาฯ จึงควรจัดอบรมและทบทวนความรูนิสิตนักศึกษา
กฎหมายเพ่ือเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย นอกจากแนวทาง
ในการรับมือกับความทาทายขางตน ความสําเร็จในการศึกษาวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ข้ึนอยูกับวามีความสนใจ ความต้ังใจ และใสใจในการฝกฝนมากนอยเพียงใดดวยรวมถึงรูและเขาใจ
วิธีการฝกฝนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีเหมาะสมกับตัวเอง 
  สิ่งสําคัญท่ีสุดคือ “การเปดใจรับการเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและมีแรง
บันดาลใจ” หากนิสิตนักศึกษากฎหมายไมชอบภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแนวทางในการกาว
ผานความไมชอบนั้น คือ การเริ่มตนต้ังเปาหมายวาจะนําทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนี้ไป

วารสารรามคําแหง ฉบับนิติศาสตร      191 

ใชทําอะไร และฝกฝนใหสอดคลองกับทักษะท่ีตนสนใจ ตรงกับวัตถุประสงคของการใชงานในอนาคต 
ประกอบกับการใชคําศัพททางกฎหมาย หลักไวยากรณและโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ีจําเปน
ในแตละทักษะไดอยางถูกตองและเหมาะสม  โดยเริ่มตนจากความเขาใจและใช “หลักและพ้ืนฐานใน
การใชงานภาษาอังกฤษ” ใหถูกตองและคลองแคลวกอน รวมถึงการนําไปใชสื่อสารเฉพาะทางและ
ในชีวิตประจํา นอกจากนี้ นิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรลดทอนคุณคาของตนเอง โดยการดูถูก
ตนเองวาทําไมไดหรือไรความสามารถจากความลมเหลวในอดีต แตควรคิดเสมอวา “เราทําได” แลว
ลงมือทําใหเกิดผลและใหกําลังใจตนเองอยูเสมอ เม่ือลงมือฝกปฏิบัติแลว จะไดคําตอบวาวิธีใดเหมาะ
หรือไมเหมาะสมกับตนเอง จนกระท่ังไดวิธีในการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ี
เหมาะกับตัวเรามากท่ีสุด และอยาหยุดฝกฝนและพัฒนาตัวเองอยางสมํ่าเสมอ เนื่องจาก
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนหนทางใหเราไปถึงเปาหมายท่ีเราต้ังไวและเปนการเพ่ิมโอกาส
ตอยอดในสายงานและวิชาชีพกฎหมายในอนาคต 
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บนพ้ืนฐานของความตองการของผูเรียน ระดับและความสามารถทางภาษาอังกฤษดวย นอกจาก
ความสําเร็จในการจัดการเรียนการสอนและการทําใหผูเรียนตระหนักถึงความสําคัญของวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในการใชในการสอบเขาทํางานหรือวิชาชีพทางกฎหมายแลว 
อาจารยผูสอนมีหนาท่ีท่ีสําคัญในการใหความชวยเหลือผูเรียนใหสามารถเผชิญหนากับความทาทาย
ตางๆ ท่ีจะตองพบเจอในตลาดแรงงานหลังจากจบการศึกษาดังไดกลาวมาแลว และหนทางท่ีจะ
เผชิญกับความทาทายตางๆ ขางตน ก็คือ  วิธีการและเทคนิคในการจัดการเรียนการสอนของอาจารย
ท่ีนาสนใจและสอดคลองกับเปาหมายของรายวิชาและตลาดแรงงานและรูปแบบในการประเมินผลท่ี
เหมาะสมกับแตละทักษะท่ีใชในวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย 
  อยางไรก็ดี ในระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตร ในประเทศไทย แมจะใชชื่อวิชา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเหมือนกัน แตคําอธิบายรายวิชาและวิธีการสอนแตกตางกันดวย แม
จะใหอิสระแกอาจารยผูสอนเองเปนผูกําหนดรายละเอียดใน course syllabus แตหลักสูตรปริญญา
ตรี สาขานิติศาสตรในทุกมหาวิทยาลัยของไทย  ควรกําหนดแนวทางรวมกันเก่ียวกับการกําหนด
กรอบการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายวาควรจะมีเนื้อหาอยางไรบาง มีเทคนิค
การสอนแบบไหน และอยางไร เพ่ือใหสอดคลองกับหลักการและตลาดแรงงานดวย ตัวอยางท่ีชัดเจน
ในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายในระดับเนติบัณฑิต ท่ีเนนเพ่ือปู
พ้ืนฐานในการสอบแขงขันในตําแหนงผูชวยผูพิพากษาและอัยการผูชวย เนื้อหาวิชาท่ีสอนจึง
สอดคลองกับวิชาชีพดังกลาว โดยการบรรยายเปนหลัก แบงการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษ
สําหรับนักกฎหมาย 4 สาขาวิชา ไดแก กฎหมายมหาชน (public law) กฎหมายแพงและกฎหมาย
วิธีพิจารณาความแพง (civil law and civil procedural law) กฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความ
อาญา (criminal law and criminal procedure law) และกฎหมายธุรกิจ (business law) และ
เนนท่ีการสอนแบบบรรยาย แตไมเนนในทางปฏิบัติ ไดแก พูดและฟง นอกจากนี้ หลักสูตรปริญญาตรี 
สาขาวิชานิติศาสตรสวนใหญไมมีวิชาหรือไมมีการจัดโครงการในการเตรียมความพรอมในการเรียน
วิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย สาขาวิชาฯ จึงควรจัดอบรมและทบทวนความรูนิสิตนักศึกษา
กฎหมายเพ่ือเตรียมความพรอมในการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย นอกจากแนวทาง
ในการรับมือกับความทาทายขางตน ความสําเร็จในการศึกษาวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมาย
ข้ึนอยูกับวามีความสนใจ ความต้ังใจ และใสใจในการฝกฝนมากนอยเพียงใดดวยรวมถึงรูและเขาใจ
วิธีการฝกฝนภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ีเหมาะสมกับตัวเอง 
  สิ่งสําคัญท่ีสุดคือ “การเปดใจรับการเรียนรูภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายและมีแรง
บันดาลใจ” หากนิสิตนักศึกษากฎหมายไมชอบภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายแนวทางในการกาว
ผานความไมชอบนั้น คือ การเริ่มตนต้ังเปาหมายวาจะนําทักษะภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายนี้ไป
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ใชทําอะไร และฝกฝนใหสอดคลองกับทักษะท่ีตนสนใจ ตรงกับวัตถุประสงคของการใชงานในอนาคต 
ประกอบกับการใชคําศัพททางกฎหมาย หลักไวยากรณและโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษท่ีจําเปน
ในแตละทักษะไดอยางถูกตองและเหมาะสม  โดยเริ่มตนจากความเขาใจและใช “หลักและพ้ืนฐานใน
การใชงานภาษาอังกฤษ” ใหถูกตองและคลองแคลวกอน รวมถึงการนําไปใชสื่อสารเฉพาะทางและ
ในชีวิตประจํา นอกจากนี้ นิสิตนักศึกษากฎหมายไมควรลดทอนคุณคาของตนเอง โดยการดูถูก
ตนเองวาทําไมไดหรือไรความสามารถจากความลมเหลวในอดีต แตควรคิดเสมอวา “เราทําได” แลว
ลงมือทําใหเกิดผลและใหกําลังใจตนเองอยูเสมอ เม่ือลงมือฝกปฏิบัติแลว จะไดคําตอบวาวิธีใดเหมาะ
หรือไมเหมาะสมกับตนเอง จนกระท่ังไดวิธีในการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายท่ี
เหมาะกับตัวเรามากท่ีสุด และอยาหยุดฝกฝนและพัฒนาตัวเองอยางสมํ่าเสมอ เนื่องจาก
ภาษาอังกฤษสําหรับนักกฎหมายเปนหนทางใหเราไปถึงเปาหมายท่ีเราต้ังไวและเปนการเพ่ิมโอกาส
ตอยอดในสายงานและวิชาชีพกฎหมายในอนาคต 
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